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►B A TANÁCS 329/2007/EK RENDELETE 

(2007. március 27.) 

a Koreai Népi Demokratikus Köztársasággal szembeni korlátozó intézkedésekről 

(HL L 88., 2007.3.29., 1. o.) 

Módosította: 

Hivatalos Lap 

Szám Oldal Dátum 

►M1 A Bizottság 117/2008/EK rendelete (2008. január 28.) L 35 57 2008.2.9. 
►M2 A Bizottság 389/2009/EK rendelete (2009. május 12.) L 118 78 2009.5.13. 
►M3 A Bizottság 689/2009/EK rendelete (2009. július 29.) L 199 3 2009.7.31. 
►M4 A Tanács 1283/2009/EU rendelete (2009. december 22.) L 346 1 2009.12.23. 
►M5 A Tanács 567/2010/EU rendelete (2010. június 29.) L 163 15 2010.6.30. 
►M6 A Bizottság 1251/2010/EU rendelete (2010. december 22.) L 341 15 2010.12.23. 
►M7 A Bizottság 1355/2011/EU végrehajtási rendelete (2011. december 20.) L 338 39 2011.12.21. 
►M8 A Bizottság 137/2013/EU végrehajtási rendelete (2013. február 18.) L 46 19 2013.2.19. 
►M9 A Tanács 296/2013/EU rendelete (2013. március 26.) L 90 4 2013.3.28. 
►M10 A Bizottság 370/2013/EU végrehajtási rendelete (2013. április 22.) L 111 43 2013.4.23. 
►M11 A Tanács 517/2013/EU rendelete (2013. május 13.) L 158 1 2013.6.10. 
►M12 A Tanács 696/2013/EU rendelete (2013. július 22.) L 198 22 2013.7.23. 
►M13 A Bizottság 386/2014/EU végrehajtási rendelete (2014. április 14.) L 111 46 2014.4.15. 
►M14 A Bizottság 1059/2014/EU végrehajtási rendelete (2014. október 8.) L 293 15 2014.10.9. 

Helyesbítette: 

►C1 Helyesbítés, HL L 239., 2008.9.6., 56. o. (117/2008/EK) 
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A TANÁCS 329/2007/EK RENDELETE 

(2007. március 27.) 

a Koreai Népi Demokratikus Köztársasággal szembeni korlátozó 
intézkedésekről 

AZ EURÓPAI UNIÓ TANÁCSA, 

tekintettel az Európai Közösséget létrehozó szerződésre, és különösen 
annak 60. és 301. cikkére, 

tekintettel a Koreai Népi Demokratikus Köztársasággal szembeni korlá
tozó intézkedésekre vonatkozó, 2006. november 20-i 2006/795/KKBP 
tanácsi közös álláspontra ( 1 ), 

tekintettel a Bizottság javaslatára, 

mivel: 

(1) Az ENSZ Biztonsági Tanácsa 2006. október 14-én elfogadta az 
1718 (2006) sz. határozatot, amelyben elítélte a Koreai Népi 
Demokratikus Köztársaság (a továbbiakban: Észak-Korea) által 
2006. október 9-én végrehajtott atomkísérletet, úgy határozott, 
hogy az a nemzetközi békét és biztonságot egyértelműen veszé
lyeztette, és az Egyesült Nemzetek Szervezetének valamennyi 
tagállamát korlátozó intézkedések alkalmazására kötelezte. 

(2) A 2006/795/KKBP közös álláspont rendelkezik az 1718 (2006) 
sz. határozatban foglalt korlátozó intézkedések végrehajtásáról, 
mindenekelőtt azon áruk és technológiák exportjának tilalmáról, 
amelyek hozzájárulhatnak Észak-Korea nukleáris programjához, 
egyéb tömegpusztító fegyverekhez vagy ballisztikus rakétákhoz 
kapcsolódó programjaihoz, továbbá az ezekhez kapcsolódó szol
gáltatások nyújtásának tilalmáról, az áruk és technológiák Észak- 
Koreából való beszerzésének tilalmáról, a luxuscikkek Észak- 
Koreába irányuló exportjának vonatkozó tilalomról, valamint az 
említett észak-koreai programokban részt vevő vagy azokat támo
gató személyek, jogalanyok és szervek pénzeszközeinek és 
gazdasági forrásainak befagyasztásáról. 

(3) Ezen intézkedések az Európai Közösséget létrehozó Szerződés 
hatálya alá tartoznak, és ezért – különösen a tagállamok mind
egyikében a gazdasági szereplők általi egységes alkalmazásuk 
biztosítása céljából – azok végrehajtásához a Közösség tekinte
tében közösségi jogszabályokra van szükség. 

(4) Ez a rendelet eltér a harmadik országokba irányuló exportra és az 
onnan származó importra egységes szabályokat megállapító 
meglévő közösségi jogszabályoktól, különösen a kettős felhasz
nálású termékek és technológia kivitelére vonatkozó közösségi 
ellenőrzési rendszer kialakításáról szóló, 2000. június 22-i 
1334/2000/EK tanácsi rendelettől ( 2 ); ezen termékek és techno
lógia többsége ezen rendelet hatálya alá tartozik. 

(5) Pontosítani kell az áruk és technológiák kiviteli engedélyezésére, 
valamint a kapcsolódó technikai segítségnyújtás engedélyezésére 
vonatkozó eljárást. 

▼B 
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L 74., 2006.3.13., 1. o.) módosított rendelet.



 

(6) A gyorsaság érdekében a Bizottságot fel kell hatalmazni a Szank
cióbizottság vagy az ENSZ Biztonsági Tanácsa által elfogadandó, 
az árukat és technológiát tartalmazó jegyzék közzétételére, vala
mint – adott esetben – e jegyzéknek a vám- és statisztikai 
nómenklatúráról, valamint a Közös Vámtarifáról szóló, 1987. 
július 23-i 2658/87/EGK tanácsi rendeletben ( 1 ) meghatározott 
Kombinált Nómenklatúrában foglalt hivatkozási számokkal való 
kiegészítésére. 

(7) A Bizottságot fel kell hatalmazni arra is, hogy szükség esetén 
módosítsa a luxuscikkek jegyzékét, tekintetbe véve – más igaz
ságszolgáltatási szervek által készített jegyzékekre is figyelemmel 
– a szankcióbizottság által a luxuscikkekre vonatkozó korláto
zások végrehajtásának elősegítése érdekében esetleg kiadott 
bármely meghatározást vagy iránymutatást. 

(8) A gyorsaság érdekében – a Szankcióbizottság vagy az ENSZ 
Biztonsági Tanácsa megállapításai alapján – a Bizottságot fel 
kell hatalmazni azon személyek, jogalanyok vagy szervek listá
jának módosítására, amelyek pénzeszközeit és gazdasági erőfor
rásait be kell fagyasztani. 

(9) A tagállamok megállapítják az e rendelet rendelkezéseinek 
megsértése esetén alkalmazandó szankciókat. Az előírt szankci
óknak hatékonynak, arányosnak és visszatartó erejűnek kell 
lenniük. 

(10) Az e rendeletben előírt intézkedések hatékonyságának biztosítása 
érdekében e rendeletnek haladéktalanul hatályba kell lépnie, 

ELFOGADTA EZT A RENDELETET: 

1. cikk 

E rendelet alkalmazásában: 

1. „szankcióbizottság”: az Egyesült Nemzetek Biztonsági Tanácsa 1718 
(2006) sz. határozatának (12) bekezdése értelmében létrehozott 
bizottság; 

2. „Észak-Korea”: a Koreai Népi Demokratikus Köztársaság; 

3. „technikai segítségnyújtás”: a javításhoz, fejlesztéshez, gyártáshoz, 
összeszereléshez, teszteléshez, karbantartáshoz és minden egyéb tech
nikai szolgáltatáshoz kapcsolódó technikai segítségnyújtás, amely 
lehet betanítás, tanácsadás, képzés, munkatapasztalatok vagy kész
ségek átadása, vagy konzultációs szolgáltatások, ideértve a szóbeli 
segítségnyújtást is; 

4. „pénzeszközök”: befektetett pénzügyi eszközök és juttatások minden 
fajtája, beleértve, de nem kizárólag a következőket: 

a) készpénz, csekk, pénzkövetelések, váltók, pénzesutalványok és 
egyéb fizetőeszközök; 

▼B 
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b) pénzügyi intézményeknél vagy egyéb szerveknél elhelyezett beté
tek, számlaegyenlegek, követelések és adóskötelezvények; 

c) nyilvánosan és zárt körben forgalmazott értékpapírok és adósság
instrumentumok, beleértve a részvényeket, az értékpapírokat 
megtestesítő igazolásokat, a kötvényeket, a váltókat, az opciós 
utalványokat, a zálogleveleket és a származtatott ügyleteket; 

d) vagyoni eszközök után járó kamatot, osztalékokat, valamint a 
vagyoni eszközökből származó egyéb bevételeket vagy azokból 
képzett értéktöbbletet; 

e) hitelt, beszámítási jogot, garanciákat, teljesítési biztosítékokat 
vagy egyéb pénzügyi kötelezettségeket; 

f) hitelleveleket, fuvarleveleket/hajórakjegyeket, adásvételi szerződé
seket; és 

g) pénzeszközökben és pénzügyi forrásokban érdekeltséget igazoló 
okmányokat; 

5. „pénzeszközök befagyasztása”: a pénzeszközök minden olyan 
mozgásának, átutalásának, megváltoztatásának, felhasználásának, a 
hozzájuk való hozzáférésnek, vagy a velük való kereskedés megaka
dályozása, amelynek következtében a pénzeszközök mennyisége, 
összege, helye, tulajdona, birtoklása, jellege, rendeltetése vagy 
bármely egyéb tulajdonsága oly módon változna meg, hogy az lehe
tővé tenné a pénzeszközök felhasználását, a portfolió-kezelést is bele
értve; 

6. „gazdasági források”: bármilyen materiális vagy immateriális, ingó 
vagy ingatlan eszköz, amelyek nem pénzeszköz, de felhasználható 
pénzeszközök, termékek vagy szolgáltatások megszerzésére; 

7. „gazdasági források befagyasztása”: a gazdasági források pénzeszkö
zök, termékek vagy szolgáltatások megszerzésére történő felhaszná
lásának bármilyen módon való megakadályozása, beleértve, de nem 
kizárólag azok eladását, bérbeadását, vagy jelzáloggal való megter
helését; 

▼M4 
8. „Közösség területe”: a tagállamok területét magában foglaló terület, 

amelyre a Szerződés rendelkezéseit alkalmazni kell az abban 
meghatározott feltételekkel, beleértve a légterüket is; 

▼M12 
9. „brókerszolgáltatás” 

i. olyan ügyletek vagy pénzügyi szolgáltatások tárgyalása vagy inté
zése, amelyek célja áruk és technológia vagy pénzügyi és tech
nikai szolgáltatások vétele, eladása vagy szállítása többek között 
egy harmadik országból egy más harmadik országba; vagy 

ii. áruk és technológia vagy pénzügyi és technikai szolgáltatások 
eladása vagy vétele, ideértve azt az esetet, amikor ezek egy más 
harmadik országba történő transzfer céljából harmadik orszá
gokban találhatók; 

▼M9 

2. cikk 

(1) Tilos: 

a) az I., az Ia. és az Ib. mellékletben felsorolt áruk és technológia – 
beleértve a szoftvereket – közvetlenül vagy közvetve történő értéke
sítése, szállítása, átadása vagy kivitele bármilyen észak-koreai termé
szetes vagy jogi személy, szervezet vagy szerv részére, vagy az 
országban történő felhasználásra, függetlenül az említett áruk és tech
nológia uniós vagy Unión kívüli eredetétől; 

b) az olyan tevékenységekben való tudatos és szándékos részvétel, 
amelyeknek célja vagy hatása az a) pontban említett tilalom 
megkerülése. 

▼B 
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(2) Az I. melléklet tartalmaz minden olyan cikket, anyagot, felsze
relést, árut vagy technológiát – a szoftvereket is beleértve – amely a 
kettős felhasználású termékek kivitelére, transzferjére, brókertevékeny
ségére és tranzitjára vonatkozó közösségi ellenőrzési rendszer kialakítá
sáról szóló, 2009. május 5-i 428/2009/EK tanácsi rendelet ( 1 ) meghatá
rozása szerint kettős felhasználású termék vagy technológia. 

Az Ia. melléklet tartalmaz bizonyos egyéb cikkeket, anyagokat, felsze
reléseket, árukat és technológiákat, amelyek Észak-Korea nukleáris 
fegyverekkel, egyéb tömegpusztító fegyverekkel vagy ballisztikus raké
tákkal kapcsolatos programjaihoz hozzájárulhatnak. 

Az Ib. melléklet tartalmazza a ballisztikusrakéta-ágazatban használt 
egyes kulcsfontosságú alkotóelemeket. 

(3) Tilos az I., az Ia. és az Ib. mellékletben felsorolt áruk vagy 
technológia Észak-Koreából történő beszerzése, behozatala vagy szállí
tása, függetlenül attól, hogy az érintett cikk Észak-Koreából származik-e 
vagy sem. 

▼B 

3. cikk 

▼M4 
(1) Tilos: 

▼M12 
a) az EU közös katonai listáján vagy az I., az Ia. és az Ib. mellékletben 

felsorolt árukkal és technológiával kapcsolatos, vagy az EU közös 
katonai listáján vagy az I., az Ia., és az Ib. mellékletben felsorolt 
áruk beszerzésével, előállításával, karbantartásával és használatával 
kapcsolatos közvetlen vagy közvetett technikai segítségnyújtás és 
brókerszolgáltatás nyújtása bármely észak-koreai természetes vagy 
jogi személy, jogalany vagy szerv részére, vagy Észak-Koreában 
történő felhasználásra; 

▼M9 
b) az EU közös katonai listáján vagy az I., az Ia. és az Ib. mellékletben 

felsorolt árukkal és technológiával kapcsolatos közvetlen vagy 
közvetett finanszírozás vagy pénzügyi támogatás nyújtása – bele
értve különösen az említett cikkek értékesítésével, beszerzésével, 
átadásával vagy kivitelével kapcsolatos, vagy az ahhoz kapcsolódó 
technikai segítségnyújtásra irányuló támogatásokat, kölcsönöket és 
exporthitel-biztosítást, továbbá biztosítást és viszontbiztosítást – 
bármely észak-koreai természetes vagy jogi személy, szervezet 
vagy szerv részére, vagy az Észak-Koreában történő felhasználásra; 

▼M4 
c) az EU közös katonai listáján vagy az ►M9 I., Ia. és Ib. 

melléklet ◄ felsorolt árukkal és technológiával kapcsolatos 
közvetlen vagy közvetett technikai segítség beszerzése, valamint 
az EU közös katonai listáján vagy az ►M9 I., Ia. és Ib. 
melléklet ◄ felsorolt áruk beszerzésével, előállításával, karbantar
tásával és használatával kapcsolatos technikai segítség beszerzése 
bármilyen észak-koreai természetes vagy jogi személytől, 
jogalanytól vagy szervtől, vagy az országban történő felhasználásra; 

d) az EU közös katonai listáján vagy az ►M9 I., Ia. és Ib. 
melléklet ◄ felsorolt árukkal és technológiával kapcsolatos 
közvetlen vagy közvetett finanszírozás vagy pénzügyi támogatás 
beszerzése – beleértve különösen az említett cikkek értékesítésével, 
beszerzésével, átadásával vagy kivitelével kapcsolatos, vagy az 
ahhoz kapcsolódó technikai segítségnyújtásra irányuló támogatáso
kat, kölcsönöket és exporthitel-biztosítást – bármely észak-koreai 
természetes vagy jogi személytől, jogalanytól vagy szervtől, vagy 
az országban történő felhasználásra; 

▼M9 
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e) az olyan tevékenységekben való tudatos és szándékos részvétel, 
amelyek célja vagy hatása az a), b), c) vagy a d) pontban említett 
tilalmak megkerülése. 

▼B 
(2) Az (1) bekezdésben meghatározott tiltások nem vonatkoznak 
azon nem harci járművekre, amelyeknek ballisztikai védelemre irányuló 
gyártása vagy erre irányuló anyagokkal történő felszerelése kizárólag az 
EU és tagállamai személyzete védelmi céljait szolgálja Észak-Koreában. 

▼M12 

3a. cikk 

(1) Az olyan áruk és technológiák átadásának megakadályozása érde
kében, amelyek a közös katonai listán szerepelnek, illetve amelyek 
szállítását, értékesítését, átadását, kivitelét vagy behozatalát e rendelet 
tiltja, valamint azon túlmenően, hogy a 2913/92/EGK tanácsi rendelet
ben ( 1 ) és a 2454/93/EGK bizottsági rendeletben ( 2 ) a belépési és 
kilépési gyűjtő vámáru-nyilatkozatokat és a vámáru-nyilatkozatokat 
érintő rendelkezésekben meghatározottak szerint az érkezést és az indu
lást megelőzően az illetékes vámhatóságok számára tájékoztatást kell 
adni, annak a személynek, aki az e cikk (2) bekezdésben említett infor
mációt szolgáltatja, nyilatkoznia kell továbbá arról, hogy az áruk szere
pelnek-e a közös katonai listán, vagy e rendelet hatálya alá tartoznak-e, 
illetve amennyiben az áruk kivitele engedélyhez kötött, meg kell adniuk 
a kiállított kiviteli engedély adatait. 

(2) Az e cikkben említett, előírt kiegészítő információkat az adott 
esetnek megfelelően írásos formában, illetve vámáru-nyilatkozaton kell 
benyújtani. 

(3) Ha megalapozottan feltételezhető, hogy egy hajó az e rendelet 
értelmében tiltott cikkeket szállíthat, akkor az alábbiakban felsorolt 
hajók nem hajózhatnak be az Unió területén fekvő kikötőkbe, és 
azokban nem fogadhatók: 

a) minden olyan hajó, amely nem veti alá magát az átvizsgálásnak, azt 
követően, hogy az átvizsgálást a lobogó szerinti állam engedélyezte; 
vagy 

b) minden olyan, észak-koreai lobogó alatt hajózó hajó, amely nem veti 
alá magát az átvizsgálásnak. 

(4) A (3) bekezdésben foglalt tilalmak nem zárják ki, hogy a hajó 
behajózhasson a kikötőbe vészhelyzet esetén. 

(5) A (3) bekezdésben foglalt tilalmak nem zárják ki, hogy a hajó 
behajózhasson a kikötőbe, ha ez az átvizsgálás céljából szükséges. 

(6) A (3) bekezdésben foglalt tilalmak nem zárják ki, hogy a 
tagállami lobogó alatt hajózó hajó behajózhasson a lobogó szerinti 
állam kikötőjébe. 

(7) Tilos az olyan tevékenységekben való tudatos és szándékos rész
vétel, amelyek célja vagy hatása a (3) bekezdés megkerülése. 

▼M4 
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3b. cikk 

Tilos észak-koreai hajók üzemanyaggal való ellátása, ellátmányozása 
vagy bármely más módon történő kiszolgálása, amennyiben a szolgál
tatók – többek között az illetékes vámhatóságoktól kapott, a hatósá
gokhoz a hajók indulását vagy érkezését megelőzően érkező, a 3a. 
cikk (1) bekezdésében említett információk alapján – olyan információk 
birtokában vannak, amelyek alapján megalapozottan feltételezhető, hogy 
a hajók olyan cikkeket szállítanak, amelyek szállítása, értékesítése, 
átadása vagy kivitele e rendelet értelmében tilos, kivéve, ha a szolgál
tatásnyújtás humanitárius okokból szükséges. 

3c. cikk 

(1) Az illetékes hatóságok az általuk megfelelőnek ítélt feltételek 
mellett engedélyt adhatnak az e rendelet 2. cikkének (1) bekezdésében 
említett árukkal és technológiával kapcsolatos ügyletre vagy az 3. cikk 
(1) bekezdésében említett segítségnyújtásra vagy brókertevékeny
ségekre, feltéve, hogy az áruk és technológia, segítségnyújtás vagy 
brókerszolgáltatás élelmezési, mezőgazdasági, orvosi vagy egyéb huma
nitárius célokat szolgálnak, kivéve, ha ezt az ENSZ Biztonsági Tanácsa 
1718 (2006) határozatának (8) bekezdése, az ENSZ Biztonsági Tanácsa 
1874 (2009) határozatának (9), (10) és (23) bekezdése, az ENSZ Bizton
sági Tanácsa 2087 (2013) határozatának (9) bekezdése, az ENSZ 
Biztonsági Tanácsa 2094 (2013) határozatának (7) és (20) bekezdése 
vagy az ENSZ Biztonsági Tanácsának későbbi vonatkozó intézkedései 
megtiltják. 

(2) Az érintett tagállam az e cikk alapján megadott engedélyekről 
négy héten belül tájékoztatja a többi tagállamot és a Bizottságot. 

▼B 

4. cikk 

Tilos: 

a) a III. mellékletben felsorolt luxuscikkek akár közvetlenül, akár 
közvetve történő értékesítése, szállítása, átadása vagy kivitele 
Észak-Koreába; 

b) az olyan tevékenységekben való tudatos és szándékos részvétel, 
amelyek célja vagy hatása az a) pontban említett tilalmak megkerü
lése. 

▼M9 

4a. cikk 

(1) Tilos: 

a) a VII. mellékletben felsorolt arany, nemesfémek és gyémántok 
közvetett vagy közvetlen értékesítése, szállítása, átadása vagy kivi
tele (függetlenül attól, hogy az Unióból származnak-e vagy sem) az 
észak-koreai kormány, annak állami szervei, közszervezetei és 
ügynökségei, az Észak-koreai Központi Bank, továbbá bármely 
olyan személy, szervezet vagy szerv részére, amely az előbbiek 
nevében vagy irányítása szerint jár el, vagy az előbbiek tulajdonában 
álló vagy ellenőrzése alá tartozó bármely szervezet vagy szerv 
részére; 

▼M12 
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b) a VII. mellékletben felsorolt arany, nemesfémek és gyémántok vásár
lása, behozatala vagy szállítása (függetlenül attól, hogy ezek Észak- 
Koreából származnak-e vagy sem) közvetlenül vagy közvetve az 
észak-koreai kormánytól, annak állami szerveitől, vállalkozásaitól 
és ügynökségeitől, az Észak-koreai Központi Banktól, továbbá 
bármely olyan személytől, szervezettől vagy szervtől, amely az előb
biek nevében vagy irányítása szerint jár el, vagy az előbbiek tulaj
donában álló vagy ellenőrzése alá tartozó bármely szervezettől vagy 
szervtől; 

c) az a) és b) pontban felsorolt árukkal kapcsolatos közvetlen vagy 
közvetett technikai segítségnyújtás vagy közvetítői tevékenység, 
finanszírozás vagy pénzügyi támogatás nyújtása az észak-koreai 
kormány, annak állami szervei, közszervezetei és ügynökségei, az 
Észak-koreai Központi Bank, ezek nevében vagy irányítása szerint 
eljáró személyek, szervezetek vagy szervek vagy azok tulajdonában 
álló vagy ellenőrzése alá tartozó szervezetek vagy szervek számára. 

(2) A VII. melléklet tartalmazza az (1) bekezdésben említett tilalmak 
hatálya alá tartozó arany, nemesfémek és gyémánt felsorolását. 

4b. cikk 

Tilos újonnan nyomtatott vagy kibocsátatlan, észak-koreai pénznemű 
bankjegyek és vert pénzérmék akár közvetlenül, akár közvetve történő 
eladása, szállítása, átadása vagy kivitele az Észak-koreai Központi Bank 
számára vagy javára. 

▼B 

5. cikk 

▼M12 
(1) Amennyiben konkrét esetben a 2. cikk (1) bekezdésének a) pont
jától vagy a 3. cikk (1) bekezdésének a) vagy b) pontjától való eltérésre 
van szükség, az érintett eladó, szállító, átadó fél, exportőr vagy szolgál
tató megfelelően indokolt kérelmet nyújthat be az adott tagállam II. 
mellékletben felsorolt honlapokon megjelölt illetékes hatóságaihoz. A 
kérelmet fogadó tagállam – miután meggyőződött az eltérés indokoltsá
gáról – egyedi jóváhagyási kérelmet nyújt be az ENSZ Biztonsági 
Tanácsához. 

▼B 
(2) Az érintett tagállam tájékoztatja a többi tagállamot és a Bizott
ságot az (1) bekezdés szerint az ENSZ Biztonsági Tanácsához benyúj
tott jóváhagyási kérelmekről. 

(3) Amennyiben az ENSZ Biztonsági Tanácsa jóváhagyja az egyedi 
jóváhagyási kérelmet, a tagállamok II. mellékletben felsorolt honla
pokon megjelölt illetékes hatóságai – az általuk megfelelőnek tartott 
feltételekkel – engedélyezhetik az értékesítést, beszerzést, átadást, kivi
telt vagy technikai segítségnyújtást. 

▼M12 
(4) A tagállamok illetékes hatóságai – az általuk megfelelőnek tartott 
feltételekkel – engedélyezhetik a III. melléklet 17. pontjában felsorolt 
áruk tekintetében végzett ügyleteket, amennyiben az áruk humanitárius 
célokat szolgálnak vagy a nemzetközi jog szerint mentességet élvező 
diplomáciai vagy konzuli képviseletek vagy nemzetközi szervezetek 
céljait szolgálják. 

▼M9 
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5a. cikk 

(1) A 16. cikk hatálya alá tartozó hitelintézetek és pénzintézetek 
számára tilos: 

▼M12 
a) új bankszámla nyitása észak-koreai székhellyel rendelkező hitelinté

zetnél vagy pénzügyi intézménynél, illetve a 11a. cikk (2) bekez
désében említett bármely hitelintézetnél vagy pénzügyi intézmény
nél; 

b) új levelezőbanki kapcsolat kialakítása észak-koreai székhellyel 
rendelkező hitelintézettel vagy pénzügyi intézménnyel, illetve a 
11a. cikk (2) bekezdésében említett bármely hitelintézettel vagy 
pénzügyi intézménnyel; 

c) új képviseleti iroda nyitása, illetve új fiók vagy leányvállalat létre
hozása Észak-Koreában; 

d) új közös vállalkozás létrehozása észak-koreai székhellyel rendelkező 
hitelintézettel vagy pénzügyi intézménnyel, illetve a 11a. cikk (2) 
bekezdésében említett bármely hitelintézettel vagy pénzügyi intéz
ménnyel; 

e) levelezőbanki kapcsolat fenntartása észak-koreai székhellyel rendel
kező hitelintézettel vagy pénzügyi intézménnyel és minden egyéb, a 
11a. cikk (2) bekezdésében említett hitelintézettel vagy pénzügyi 
intézménnyel, amennyiben olyan információ áll rendelkezésre, 
amely alapján alapos okkal feltételezhető, hogy ezzel hozzájárul
hatnak Észak-Korea nukleáris fegyverekkel, egyéb tömegpusztító 
fegyverekkel vagy ballisztikus rakétákkal kapcsolatos programjai
hoz, illetve az e rendelet vagy a 2013/183/KKBP határozat által 
tiltott egyéb tevékenységekhez. 

▼M9 
(2) Tilos: 

a) engedélyezni észak-koreai székhellyel rendelkező hitelintézet vagy 
pénzintézet, illetve a 11a. cikk (2) bekezdésében említett bármely 
hitelintézet vagy pénzintézet számára az Unió területén képviseleti 
iroda megnyitását, illetve fiók vagy leányvállalat létrehozását; 

b) észak-koreai székhellyel rendelkező hitelintézet vagy pénzintézet, 
illetve a 11a. cikk (2) bekezdésében említett bármely hitelintézet 
vagy pénzintézet számára vagy nevében olyan megállapodások 
megkötése, amelyek az Unió területén képviseleti iroda nyitásához, 
illetve fiók vagy leányvállalat alapításához kapcsolódnak; 

c) engedélyezni észak-koreai székhellyel rendelkező hitelintézet vagy 
pénzügyi intézmény, illetve – amennyiben a képviseleti iroda, fiók 
vagy leányvállalat nem működött 2013. február 19-ét megelőzően – 
a 11a. cikk (2) bekezdésében említett bármely hitelintézet vagy pénz
ügyi intézmény képviseleti irodája, fiókja vagy leányvállalata 
számára hitelintézeti tevékenység megkezdését és folytatását, vagy 
bármely más, előzetes engedélyhez kötött tevékenységét,; 

d) a 11a. cikk (2) bekezdésében említett hitelintézeteknek vagy pénz
ügyi intézményeknek a 16. cikk hatálya alá tartozó hitelintézetben 
vagy pénzügyi intézményben részesedés szerzése vagy kiterjesztése, 
vagy bármilyen más tulajdoni érdekeltség szerzése. 

▼M9 
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6. cikk 

▼M12 
(1) A IV. mellékletben felsorolt személyekhez, jogalanyokhoz és 
szervekhez tartozó, azok tulajdonában vagy birtokában lévő, illetve az 
általuk ellenőrzött valamennyi pénzeszközt és gazdasági forrást be kell 
fagyasztani. A IV. melléklet azon személyeket, jogalanyokat és szer
veket tartalmazza, amelyeket a szankcióbizottság vagy az ENSZ Bizton
sági Tanácsa az 1718 (2006) sz. határozat (8) bekezdésének d) albekez
désével és a 2094 (2013) sz. határozat (8) bekezdésével összhangban 
jegyzékbe vett. 

(2) Az V. mellékletben felsorolt személyekhez, jogalanyokhoz vagy 
szervekhez tartozó, azok tulajdonában vagy birtokában lévő, illetve az 
általuk ellenőrzött valamennyi pénzeszközt és gazdasági forrást be kell 
fagyasztani. Az V. melléklet tartalmazza azokat a IV. mellékletben fel 
nem sorolt személyeket, jogalanyokat és szerveket, amelyeket a Tanács 
a 2013/183/KKBP határozat 15. cikke (1) bekezdésének b) pontja 
alapján a következőként minősített: 

a) felelősek Észak-Korea nukleáris fegyverekkel, egyéb tömegpusztító 
fegyverekkel vagy ballisztikus rakétákkal kapcsolatos programjaiért, 
beleértve annak támogatását vagy előmozdítását is, illetve a 
nevükben vagy irányításuk szerint eljáró személyek, jogalanyok 
vagy szervek, vagy a tulajdonukban lévő vagy általuk – akár 
törvénytelen módon is – ellenőrzött személyek, jogalanyok vagy 
szervek; 

b) Észak-Korea nukleáris fegyverekkel, egyéb tömegpusztító fegyve
rekkel vagy ballisztikus rakétákkal kapcsolatos programjaihoz eset
legesen hozzájáruló pénzügyi szolgáltatásokat nyújtanak, vagy ilyen 
célú pénzügyi vagy más eszközöket vagy forrásokat utalnak át az 
Unió területére, azon keresztül vagy onnan kiindulva, vagy a 
tagállamok állampolgárai vagy a jogrendjük alá tartozó jogalanyok, 
vagy a területükön található személyek vagy pénzügyi intézmények 
bevonásával, illetve a nevükben vagy irányításuk szerint eljáró 
személyek, jogalanyok vagy szervek, vagy a tulajdonukban lévő 
vagy általuk ellenőrzött személyek, jogalanyok vagy szervek; vagy 

c) részt vesznek Észak-Korea nukleáris fegyverekkel, egyéb tömegpusz
tító fegyverekkel vagy ballisztikus rakétákkal kapcsolatos program
jaihoz esetlegesen hozzájáruló fegyvereknek és mindennemű kapcso
lódó anyagnak – többek között pénzügyi szolgáltatások nyújtása 
révén – Észak-Koreába vagy Észak-Koreából, illetve termékeknek, 
anyagoknak, felszereléseknek, áruknak és technológiának Észak- 
Koreába való szállításában. 

Az V. mellékletet rendszeresen, legalább 12 havonta felül kell vizs
gálni. 

(2a) Az Va. mellékletben felsorolt személyekhez, jogalanyokhoz 
vagy szervekhez tartozó, azok tulajdonában vagy birtokában lévő, illetve 
az általuk ellenőrzött valamennyi pénzeszközt és gazdasági forrást be 
kell fagyasztani. Az Va. melléklet tartalmazza a IV. vagy az V. mellék
letben felsorolt személyek, jogalanyok vagy szervek nevében vagy 
irányítása alatt dolgozó, a IV. vagy az V. mellékletben nem szereplő 
személyeket, jogalanyokat vagy szerveket, illetve az e rendelet vagy a 
2013/183/KKBP határozat szerinti szankciók megkerüléséhez, illetve az 
e rendeletben és az említett határozatban foglalt rendelkezések megsér
téséhez hozzájáruló személyeket. 

Az Va. mellékletet rendszeresen, legalább 12 havonta felül kell vizs
gálni. 

(3) A IV., az V. és az Va. mellékletnek az érintett személyek 
megfelelő azonosítása céljából tartalmaznia kell a jegyzékbe vett termé
szetes személyekre vonatkozó információkat, amennyiben azok rendel
kezésre állnak. 

▼M4 
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Az információk az alábbiakra terjedhetnek ki: 

a) családi és utónevek, ideértve adott esetben a felvett neveket és címe
ket; 

b) születési idő és hely; 

c) állampolgárság; 

d) útlevél és személyazonosító igazolvány száma; 

e) adó- és társadalombiztosítási szám; 

f) nem; 

g) cím vagy a tartózkodási helyre vonatkozó egyéb információ; 

h) beosztás vagy foglalkozás; 

i) a jegyzékbe vétel időpontja. 

A IV., az V. és az Va. mellékletnek tartalmaznia kell a jegyzékbe vétel 
indokait is, úgymint a munkakört. 

A IV., az V. és az Va. melléklet ezenfelül az e bekezdésben említett 
személyazonosítást szolgáló adatokat a jegyzékbe vett személyek család
tagjaira vonatkozóan is tartalmazhatja, feltéve, hogy azokra valamely 
egyedi esetben kizárólag a jegyzékben szereplő érintett természetes 
személy személyazonosságának megállapításához van szükség. 

(4) A IV., az V. és az Va. mellékletben felsorolt természetes vagy 
jogi személyek, jogalanyok vagy szervek számára vagy javára semmi
lyen pénzeszközt vagy gazdasági forrást sem közvetve, sem közvetlenül 
nem lehet rendelkezésre bocsátani. 

▼M4 
(5) Tilos az olyan tevékenységekben való tudatos és szándékos rész
vétel, amelyek célja vagy hatása az (1) és (2) bekezdésben említett 
intézkedések közvetlen vagy közvetett kijátszása. 

▼M12 

7. cikk 

(1) A 6. cikktől eltérve, a tagállamok II. mellékletben felsorolt honla
pokon feltüntetett illetékes hatóságai az általuk megfelelőnek tartott 
feltételekkel engedélyezhetik egyes befagyasztott pénzeszközök vagy 
gazdasági források felszabadítását, illetve egyes pénzeszközök vagy 
gazdasági források rendelkezésre bocsátását miután megállapították, 
hogy a pénzeszközök vagy gazdasági források: 

a) a IV., az V. vagy az Va. mellékletben felsorolt természetes vagy jogi 
személyek, szervezetek vagy testületek, valamint a természetes 
személyek eltartott családtagjai alapvető szükségleteinek kielégíté
séhez szükségesek, beleértve az élelmiszerek, bérleti díj vagy jelzá
log, gyógyszerek és orvosi kezelések, adók, biztosítási díjak és 
közműdíjak költségeit; 

b) kizárólag ésszerű szakértői díjak, valamint jogi szolgáltatások nyúj
tásával kapcsolatban felmerült költségek kifizetésére szolgálnak; 
vagy 

c) kizárólag a befagyasztott pénzeszközök vagy gazdasági források 
szokásos kezelési vagy fenntartási költségeinek, illetve szolgáltatási 
díjainak kiegyenlítésére szolgálnak; valamint 

▼M12 
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d) amennyiben az engedély a IV. mellékletben felsorolt valamely 
személyre, jogalanyra és szervre vonatkozik, a fentiek megállapítá
sáról és az engedélyezésre irányuló szándékáról az érintett tagállam 
értesítette a szankcióbizottságot, és a szankcióbizottság ezen intéz
kedés tekintetében az értesítést követő öt munkanapon belül nem 
emelt kifogást. 

(2) A 6. cikktől eltérve, a tagállamok II. mellékletben felsorolt honla
pokon feltüntetett illetékes hatóságai engedélyezhetik egyes befagyasz
tott pénzeszközök vagy gazdasági források felszabadítását, illetve egyes 
pénzeszközök vagy gazdasági források rendelkezésre bocsátását, miután 
megállapították, hogy az érintett pénzeszközök vagy gazdasági források 
rendkívüli kiadások miatt szükségesek, feltéve, hogy: 

a) amennyiben az engedély a IV. mellékletben felsorolt valamely 
személyre, jogalanyra vagy szervre vonatkozik, a fentiek megálla
pítását a tagállam bejelentette a szankcióbizottságnak, és azt a 
bizottság jóváhagyta; valamint 

b) amennyiben az engedély az V. vagy a Va. mellékletben felsorolt 
valamely személyre, jogalanyra vagy szervre vonatkozik, az érintett 
tagállam az engedély kiadása előtt legalább két héttel értesítette a 
többi tagállamot és a Bizottságot azon indokokról, amelyek alapján 
úgy ítéli meg, hogy egyedi engedélyt kell adni. 

(3) Az érintett tagállam tájékoztatja a többi tagállamot és a Bizott
ságot az (1) és (2) bekezdés szerint megadott bármely engedélyről. 

▼M4 

8. cikk 

A 6. cikktől eltérve a tagállamoknak a II. mellékletben felsorolt 
weboldalakon megjelölt illetékes hatóságai az alábbi feltételek teljesü
lése esetén engedélyezhetik egyes befagyasztott pénzeszközök vagy 
gazdasági erőforrások felszabadítását: 

a) a pénzeszközök vagy gazdasági források a 6. cikkben említett 
személy, jogalany vagy szerv megjelölésének időpontja előtt kelet
kezett bírósági, közigazgatási vagy választottbírósági zálogjog, vagy 
azon időpont előtt hozott bírósági, közigazgatási vagy választottbíró
sági határozat hatálya alá tartoznak; 

b) a pénzeszközöket vagy gazdasági erőforrásokat kizárólag ilyen 
zálogjoggal biztosított vagy ilyen határozatban érvényesként elismert 
követelések teljesítésére fogják fordítani, az ilyen követelésekkel 
rendelkező személyek jogaira alkalmazandó irányadó törvényekben 
és rendeletekben meghatározott korlátokon belül; 

▼M12 
c) a zálogjog vagy a határozat kedvezményezettje nem a IV., az V. 

vagy a Va. mellékletben felsorolt valamely személy, jogalany vagy 
szerv; 

▼M4 
d) a zálogjog vagy a határozat elismerése nem ellentétes az érintett 

tagállam közrendjével; valamint 

e) a IV. mellékletben felsorolt személyek, jogalanyok és szervek vonat
kozásában fennálló zálogjogról vagy határozatról az érintett tagállam 
értesítette a szankcióbizottságot. 

▼M12 
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9. cikk 

(1) A 6. cikk (4) bekezdése nem akadályozza az Unió pénzügyi 
intézményeit vagy hitelintézeteit abban, hogy harmadik felek által átutalt 
pénzösszegeket írjanak jóvá a felsorolt természetes vagy jogi személyek, 
jogalanyok vagy szervek befagyasztott számláira, amennyiben az ilyen 
jóváírások szintén be lesznek fagyasztva. A pénzügyi intézmény vagy 
hitelintézet haladéktalanul tájékoztatja az illetékes hatóságokat az ilyen 
ügyletekről. 

(2) A 6. cikk (4) bekezdését nem kell alkalmazni a befagyasztott 
számlákon történő következő jóváírásokra: 

a) az említett számlákon lévő kamat, vagy egyéb hozamok; vagy 

b) olyan szerződések, megállapodások vagy kötelezettségek alapján 
esedékes kifizetések, amelyeket a 6. cikkben említett személy, 
jogalany vagy szerv megjelölésének időpontját megelőzően kötöttek 
meg; 

feltéve, hogy az említett kamatok, egyéb jövedelmek és kifizetések a 
6. cikk (1) vagy (2) bekezdésének megfelelően befagyasztásra kerülnek. 

▼M9 

9a. cikk 

Tilos: 

a) 2013. február 19-a után kibocsátott államkötvényeket vagy államilag 
garantált kötvényeket közvetlenül vagy közvetve értékesíteni vagy 
beszerezni a következő szereplők bármelyike számára vagy bárme
lyikétől: 

i. Észak-Korea vagy annak kormánya, észak-koreai állami szervek, 
vállalkozások és ügynökségek; 

ii. az Észak-koreai Központi Bank; 

iii. észak-koreai székhellyel rendelkező hitelintézet vagy pénzügyi 
intézmény, illetve a 11a. cikk (2) bekezdésében említett bármely 
hitelintézet vagy pénzügyi intézmény; 

iv. az i. vagy ii. pontban említett jogi személy, szervezet vagy szerv 
nevében vagy utasítására eljáró természetes vagy jogi személy, 
szervezet vagy szerv; 

v. az i., ii. vagy iii. pontban említett személy, szervezet vagy szerv 
tulajdonában lévő vagy általa ellenőrzött jogi személy, szervezet 
vagy szerv; 

b) az a) pontban említett személyek, szervezetek vagy szervek számára 
2013. február 19-a után kibocsátott államkötvényekkel vagy álla
milag garantált kötvényekkel kapcsolatos brókerszolgáltatást nyúj
tani; 

c) az a) pontban említett személyek, szervezetek vagy szervek segítése 
államkötvények vagy államilag garantált kötvények kibocsátásában 
brókerszolgáltatások nyújtásával, reklámtevékenységgel vagy az 
ilyen kötvényekhez kapcsolódó bármely egyéb szolgáltatással. 

▼M4 
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9b. cikk 

(1) Nem teljesíthetők az olyan szerződésekkel vagy ügyletekkel 
kapcsolatos, bármilyen formájú követelések, amelyek teljesítését az e 
rendelet alapján előírt intézkedések közvetlenül vagy közvetve, 
egészben vagy részben érintik, ideértve a kártérítési vagy egyéb hasonló 
jellegű követeléseket, mint például a beszámítási követelést vagy a 
garanciaérvényesítés keretében benyújtott követelést, azaz kötvény, 
garancia vagy viszontgarancia – különösen pénzügyi garancia vagy 
pénzügyi viszontgarancia – kifizetésére vagy meghosszabbítására 
irányuló bármilyen követelést, amennyiben azokat az alábbiak nyúj
tották be: 

a) a IV. és az V. mellékletben felsorolt, jegyzékbe vett személyek, 
szervezetek vagy szervek; 

b) bármely más észak-koreai személy, szervezet vagy szerv, ide értve 
Észak-Korea kormányát, állami szerveit, vállalkozásait és ügynöksé
geit; 

c) az a) és b) pontban említett személyeken, szervezeteken vagy szer
veken keresztül, illetve a nevükben eljáró személyek, szervezetek 
vagy szervek. 

(2) Valamely szerződés vagy ügylet teljesítését a jelen rendelet 
alapján megállapított intézkedések által érintettnek kell tekinteni, ha a 
követelés keletkezése vagy tartalma ezekre az intézkedésekre közvet
lenül vagy közvetve visszavezethető. 

(3) Bármely, valamely követelés érvényesítésére vonatkozó eljárás 
során, az arra vonatkozó bizonyítási teher, hogy a követelés teljesítését 
az (1) bekezdés nem tiltja, a követelést érvényesíteni kívánó személyre 
hárul. 

(4) Ez a cikk nem érinti az (1) bekezdésben említett személyeknek, 
szervezeteknek és szerveknek a szerződéses kötelezettségek teljesítése 
elmaradásának jogszerűségével kapcsolatos, e rendelettel összhangban 
lévő bírósági felülvizsgálathoz való jogát. 

▼B 

10. cikk 

(1) A jelentéstételre, titoktartásra és a szakmai titoktartásra vonatkozó 
szabályok sérelme nélkül a természetes és jogi személyek, jogalanyok és 
szervek: 

a) az állandó lakóhelyük vagy a székhelyük szerinti tagállam II. mellék
letben felsorolt honlapokon megjelölt illetékes hatóságai részére 
haladéktalanul megadnak minden olyan – például a 6. cikknek 
megfelelően befagyasztott számlákra és pénzösszegekre vonatkozó 
– információt, amely elősegíti e rendelet betartását, és ezt az infor
mációt közvetlenül vagy az érintett tagállamokon keresztül átadják a 
Bizottságnak; 

b) az ilyen információ ellenőrzése tekintetében együttműködnek a II. 
mellékletben felsorolt honlapokon megjelölt illetékes hatóságokkal. 

(2) A Bizottság a hozzá közvetlenül beérkezett minden további infor
mációt az érintett tagállam rendelkezésére bocsát. 

(3) Az e cikkel összhangban nyújtott vagy kapott bármely információ 
kizárólag arra a célra használható fel, amelyre azt nyújtották vagy 
kapták. 

▼M9 

2007R0329 — HU — 09.10.2014 — 013.001 — 14



 

11. cikk 

(1) A pénzeszközök vagy gazdasági erőforrások befagyasztása, vagy 
a pénzeszközök vagy gazdasági erőforrások rendelkezésre bocsátásának 
megtagadása – amennyiben e döntést jóhiszeműen, abban a meggyőző
désben hozták meg, hogy az intézkedés e rendelettel összhangban áll – 
nem alapozza meg az azt végrehajtó természetes vagy jogi személy, 
jogalany vagy szerv, vagy ezek igazgatói vagy alkalmazottai felelős
ségét, kivéve ha bizonyítást nyer, hogy a pénzeszközök vagy gazdasági 
erőforrások befagyasztása vagy visszatartása gondatlanság eredménye. 

(2) A 3. cikk (1) bekezdésének b) pontjában és a 6. cikk (4) bekez
désében meghatározott tilalmak nem alapozzák meg az érintett termé
szetes vagy jogi személyek, szervezetek vagy testületek felelősségét, 
amennyiben nem volt tudomásuk arról, és nem volt alapos okuk azt 
feltételezni, hogy eljárásuk megsérti ezeket a tilalmakat. 

11a. cikk 

▼M12 
(1) A 16. cikk hatálya alá tartozó hitelintézetek és pénzügyi intéz
mények a (2) bekezdésben említett hitelintézetekkel és pénzügyi intéz
ményekkel folytatott tevékenységük során, valamint annak elkerülése 
érdekében, hogy e tevékenységük hozzájáruljon Észak-Korea nukleáris 
fegyverekkel, egyéb tömegpusztító fegyverekkel vagy ballisztikus raké
tákkal kapcsolatos programjaihoz, valamint az e rendelet vagy a 
2013/183/KKBP határozat által tiltott egyéb tevékenységek elkerülése 
érdekében: 

a) folyamatosan felügyelik a számlaműveleteket, többek között ügyfél- 
átvilágítási programjaik révén, valamint a pénzmosás és a terro
rizmus finanszírozásának megelőzésével kapcsolatos kötelezettségeik 
keretében; 

b) előírják a fizetési megbízások valamennyi olyan adatmezőjének 
kitöltését, amely az adott tranzakció megbízójával és kedvezménye
zettjével kapcsolatos, és ha nem adják meg ezeket az adatokat, eluta
sítják a tranzakció végrehajtását; 

c) öt éven át megőrzik a tranzakciók nyilvántartásait, és kérésre ezeket 
a nemzeti hatóságok rendelkezésére bocsátják; 

d) ha feltételezik, illetve alapos gyanú merül fel arra vonatkozóan, hogy 
pénzeszközök a tömegpusztító fegyverek terjedésének finanszírozá
sához kapcsolódnak, a 3. cikk (1) bekezdése, illetve a 6. cikk 
sérelme nélkül azonnal jelentést tesznek e gyanúról a pénzügyi 
hírszerző egységnek (FIU), vagy az érintett tagállam által kijelölt, 
a II. mellékletben felsorolt honlapokon jelzett más illetékes hatóság
nak. Az FIU vagy más illetékes hatóság olyan nemzeti központként 
működik, amely fogadja és elemzi a tömegpusztító fegyverek terje
désének finanszírozására vonatkozó gyanút megalapozó tranzakci
ókkal kapcsolatos jelentéseket. Az FIU-nak vagy más kijelölt ille
tékes hatóságnak szükség esetén, közvetlenül vagy közvetve hozzá
féréssel kell rendelkeznie azokhoz a pénzügyi, igazgatási és bűnül
dözési információkhoz, amelyekre feladatainak megfelelő ellátásához 
szüksége van, beleértve a gyanús tranzakciókkal kapcsolatos jelen
tések elemzését is. 

▼M4 
(2) Az (1) bekezdésben meghatározott intézkedések a pénzügyi és 
hitelintézmények azon tevékenységeire vonatkoznak, amelyeket az aláb
biakkal kapcsolatosan folytatnak: 

▼M4 
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a) az Észak-Koreában székhellyel rendelkező pénzügyi és hitelintéze
tek; 

b) az Észak-Koreában székhellyel rendelkező pénzügyi és hitelintézetek 
VI. mellékletben felsorolt, az e rendelet 16. cikkének hatálya alá 
tartozó fióktelepei és leányvállalatai; 

c) az Észak-Koreában székhellyel rendelkező VI. mellékletben felsorolt, 
az e rendelet 16. cikkének hatálya alá nem tartozó fióktelepei és 
leányvállalatai; valamint 

d) a VI. mellékletben felsorolt azon pénzügyi és hitelintézetek, amelyek 
sem székhellyel nem rendelkeznek Észak-Koreában, sem a 16. cikk 
hatálya alá nem tartoznak, de az őket irányító természetes vagy jogi 
személyek észak-koreai illetőségűek. 

▼M12 

11b. cikk 

(1) Amennyiben okkal feltételezhető, hogy egy repülőgépen olyan 
termékek találhatók, amelyek szállítása, értékesítése, átadása vagy kivi
tele a 2., a 4. vagy a 4a. cikk értelmében tilos, az adott repülőgép 
számára tilos: 

a) átrepülni az Unió területe felett; vagy 

b) felszállni az Unió területéről, illetve leszállni az Unió területére. 

(2) Az (1) bekezdés nem korlátozza a repülőgépet kényszerleszállás 
végrehajtásában. 

(3) Az (1) bekezdés nem korlátoz valamely tagállamban lajstromozott 
repülőgépet tiltott termékek ellenőrzése céljából történő leszállásban. 

(4) Tilos az olyan tevékenységekben való tudatos és szándékos rész
vétel, amelyek célja vagy hatása az (1) bekezdés megkerülése. 

11c. cikk 

(1) A pénzeszközök vagy gazdasági források befagyasztása, illetve a 
pénzeszközök vagy gazdasági források rendelkezésre bocsátásának 
megtagadása – amennyiben e döntést jóhiszeműen hozták, abban a 
meggyőződésben, hogy az intézkedés e rendelettel összhangban áll – 
nem vonja maga után az azt végrehajtó természetes vagy jogi személy, 
szervezet vagy szerv, illetve ezek igazgatói vagy alkalmazottai felelős
ségét, kivéve, ha bizonyítást nyer, hogy a pénzeszközök vagy gazdasági 
források befagyasztása vagy visszatartása gondatlanság eredménye. 

(2) Az e rendeletben megállapított intézkedések semmilyen felelős
séget nem rónak az érintett természetes vagy jogi személyekre, szerve
zetekre vagy szervekre, amennyiben nem tudtak arról, és nem volt 
alapos okuk arra gyanakodni, hogy tevékenységükkel ezen tilalmakat 
megszegik. 

▼B 

12. cikk 

A Bizottság és a tagállamok haladéktalanul tájékoztatják egymást az e 
rendelet értelmében hozott intézkedésekről és átadják egymásnak a 
rendelkezésükre álló, e rendelettel összefüggő egyéb vonatkozó infor
mációkat, különös tekintettel a jogsértési és végrehajtási problémákkal, 
valamint a nemzeti bíróságok által hozott ítéletekkel kapcsolatos infor
mációkra. 

▼M4 
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13. cikk 

(1) A Bizottság felhatalmazást kap az alábbiakra: 

a) az Ia. melléklet módosítása a szankcióbizottság vagy az ENSZ 
Biztonsági Tanácsa által megállapítottak alapján, valamint – adott 
esetben – e melléklet kiegészítése a 2658/87/EGK rendelet I. mellék
letében meghatározott Kombinált Nómenklatúrában foglalt hivatko
zási számokkal; 

b) a II. melléklet módosítása a tagállamok által biztosított információk 
alapján; 

c) a III. melléklet módosítása az abban foglalt áruk jegyzékének ponto
sítása vagy kiigazítása céljából, a szankcióbizottság által esetleg 
kiadott bármely meghatározással vagy útmutatással összhangban, 
vagy – amennyiben szükséges vagy helyénvaló – e melléklet kiegé
szítése a 2658/87/EGK rendelet I. mellékletében meghatározott 
Kombinált Nómenklatúrában foglalt hivatkozási számokkal; 

d) a IV. melléklet módosítása a szankcióbizottság vagy az ENSZ 
Biztonsági Tanácsa által tett megállapítások alapján; valamint 

e) az V. és a VI. melléklet módosítása a 2006/795/KKBP közös állás
pont II., III., IV. és V. mellékletére vonatkozóan hozott határozatok 
alapján. 

(2) A Bizottság e rendelet szerinti feladatainak végrehajtása céljából 
személyes adatokat dolgoz fel; e feladatát a személyes adatok közösségi 
intézmények és szervek által történő feldolgozása tekintetében az 
egyének védelméről, valamint az ilyen adatok szabad áramlásáról szóló, 
2000. december 18-i 45/2001/EK európai parlamenti és tanácsi rende
let ( 1 ) rendelkezéseivel összhangban végzi. 

▼B 

14. cikk 

(1) A tagállamok megállapítják az e rendelet megsértéséért alkalmaz
ható szankciókra vonatkozó szabályokat, és megteszik a szükséges 
intézkedéseket azok alkalmazásának biztosítására. A szankcióknak haté
konynak, arányosnak és visszatartó erejűnek kell lenniük. 

(2) A tagállamok e rendelet hatálybalépése után haladéktalanul érte
sítik a Bizottságot e szabályokról, valamint bármely azt követő módo
sításról. 

15. cikk 

(1) A tagállamok kijelölik az e rendeletben említett illetékes hatósá
gokat és megjelölik azokat a II. mellékletben felsorolt honlapokon, vagy 
azokon keresztül. 

(2) A tagállamok e rendelet hatálybalépését követően haladéktalanul 
értesítik a Bizottságot az illetékes hatóságaikról, és minden későbbi 
módosításról. 

▼M4 

16. cikk 

E rendeletet alkalmazni kell: 

a) az Unió területén; 

▼M4 
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b) egy adott tagállam joghatósága alá tartozó bármely légi jármű vagy 
bármely hajó fedélzetén; 

c) az Unió területén belül vagy azon kívül tartózkodó minden olyan 
személyre, aki valamely tagállam állampolgára; 

d) minden olyan jogi személyre, jogalanyra vagy szervre, amely vala
mely tagállam területén székhellyel rendelkezik vagy valamely 
tagállam joga szerint hozták létre; 

e) a részben vagy teljes egészében az Unión belül bármilyen üzleti 
tevékenységet folytató minden jogi személyre, jogalanyra vagy 
szervre. 

▼B 

17. cikk 

Ez a rendelet az Európai Unió Hivatalos Lapjában való kihirdetésének 
napján lép hatályba. 

Ez a rendelet teljes egészében kötelező és közvetlenül alkalmazandó 
valamennyi tagállamban. 

▼M4 
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I. MELLÉKLET 

A 2. ÉS 3. CIKKBEN EMLÍTETT ÁRUK ÉS TECHNOLÓGIÁK 

A 428/2009/EK rendelet I. mellékletében foglalt valamennyi áru és technológia. 

▼M4 
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Ia. MELLÉKLET 

A 2. és 3. cikkben említett áruk és technológia 

Egyéb cikkek, anyagok, felszerelések, áruk és technológiák, amelyek hozzájárul
hatnak Észak-Korea nukleáris fegyverekhez, egyéb tömegpusztító fegyverekhez 
vagy ballisztikus rakétákhoz kapcsolódó programjaihoz 

1. Ellenkező értelmű megjegyzés hiányában a „Leírás” oszlopban szereplő 
hivatkozási számok a kettős felhasználású termékek és technológiák azon 
leírásaira vonatkoznak, amelyeket a 428/2009/EK rendelet ( 1 ) I. melléklete 
határozott meg. 

2. A „Kapcsolódó termék a 428/2009/EK rendelet I. mellékletéből” elnevezésű 
oszlopban található hivatkozási szám jelzi, hogy a terméknek a „Leírás” 
elnevezésű oszlopban megadott tulajdonságai kívül esnek a hivatkozott kettős 
felhasználású termék leírásában megadott paramétereken. 

3. Az „egyszeres idézőjelbe” tett kifejezések fogalommeghatározása az adott 
termékhez tartozó műszaki megjegyzéseknél található. 

4. A „normál idézőjelbe” tett kifejezések fogalommeghatározása megtalálható a 
428/2009/EK rendelet I. mellékletében. 

ÁLTALÁNOS MEGJEGYZÉSEK 

1. Az e mellékletben szereplő tilalmak tárgya nem kerülhető meg olyan tilalom 
alá nem tartozó áruk (például termelőüzemek) kivitelével, amelyek egy vagy 
több tilalom alá tartozó alkatrészt tartalmaznak, ha a tilalom alá tartozó 
alkatrész vagy alkatrészek az áruk alapvető elemei és ténylegesen eltávolít
hatók vagy más célra felhasználhatók. 

Megj.: Annak eldöntése során, hogy a tilalom alá tartozó alkatrész vagy 
alkatrészek lényeges elemnek minősíthetők-e, mérlegelni kell a mennyiséget, 
az értéket és az alkalmazott műszaki know-how-t, valamint azokat az egyéb 
speciális körülményeket, amelyek a tilalom alá tartozó alkatrészt vagy alkat
részeket a beszerzendő áru alapvető elemévé teszik. 

2. Az e mellékletben megnevezett áruk lehetnek újak és használtak is. 

ÁLTALÁNOS TECHNOLÓGIAI MEGJEGYZÉS (ÁTM) 

(A C. résszel együtt értelmezendő.) 

1. A B. rész rendelkezéseivel összhangban történik az olyan „technológiák” 
értékesítésének, szállításának, átadásának vagy kivitelének tilalma, amelyek 
„szükségesek” az azon áruk „fejlesztéséhez”, „előállításához” és „felhaszná
lásához”, melyek értékesítésének, szállításának, átadásának vagy kivitelének 
tilalma az alábbi A. rész (Áruk) szerint történik. 

2. A tilalom alá eső termékek „fejlesztéséhez”, „előállításához” és „felhasználá
sához” szükséges „technológia” akkor is tilalom alatt marad, ha az a tilalom 
alá nem tartozó termékekhez is alkalmazható. 

3. A tilalom nem terjed ki a nem tiltott termékek üzembe helyezéséhez, működ
tetéséhez, karbantartásához (teszteléséhez) és javításához minimálisan szük
séges „technológiára”. 

4. A „technológiaátadás” tilalma nem vonatkozik a „nyilvánosan hozzáférhető 
információkra”, valamint a „tudományos alapkutatásra”, illetve a szabadalmi 
bejelentésekhez minimálisan szükséges információkra. 
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( 1 ) A Tanács 2009. május 5-i 428/2009/EK rendelete a kettős felhasználású termékek kivi
telére, transzferjére, brókertevékenységére és tranzitjára vonatkozó közösségi ellenőrzési 
rendszer kialakításáról (HL L 134., 2009.5.29., 1. o.).



 

A. ÁRUK 

NUKLEÁRIS ANYAGOK, LÉTESÍTMÉNYEK ÉS BERENDEZÉSEK 

I.A0. Áruk 

Szám Leírás 

Kapcsolódó 
termék a 

428/2009/EK 
rendelet I. 

mellékletéből 

I.A0.001 Üregkatódos lámpák az alábbiak szerint: 
a. Üregkatódos jódlámpa, tiszta szilíciumból 

vagy kvarcból készült ablakkal; 
b. Üregkatódos uránlámpák. 

I.A0.002 Faraday-izolátorok 500 nm – 650 nm hullám
hossz-tartományban. 

I.A0.003 Optikai rácsok 500 nm – 650 nm hullámhossz 
tartományban. 

I.A0.004 Optikai szálak 500 nm – 650 nm hullámhossz- 
tartományban, tükröződésgátló réteggel bevonva 
az 
500 nm – 650 nm hullámhossz-tartományban, és 
0,4 mm-nél nagyobb, de 2 mm-nél kisebb 
magátmérővel. 

I.A0.005 Atomreaktor-edény alkatrészei és tesztberende
zése – a 0A001 alatt meghatározottaktól eltérőek 
– az alábbiak szerint: 
a. Szigetelések; 
b. Belső alkatrészek; 
c. Felszerelés szigeteléshez, teszteléshez és 

méréshez; 

0A001 

I.A0.006 A 0A001.j vagy 1A004.c alatt meghatározot
taktól eltérő radioaktív anyagok és nukleáris 
eredetű sugárzás észlelésére, azonosítására vagy 
mennyiségi meghatározására tervezett nukleáris 
észlelőrendszerek és a kifejezetten ezekhez 
tervezett alkatrészek. 
Megjegyzés: A személyi eszközök tekintetében 
lásd az alábbi I.A1.004 bejegyzést. 

0A001.j. 
1A004.c. 

I.A0.007 A 0B001.c.6., 2A226 vagy 2B350 alatt 
meghatározottaktól eltérő, csőmembrános tömí
tésű, alumíniumötvözetből vagy rozsdamentes 
(304, 304L vagy 316 L típusú) acélból készített 
szelepek. 

0B001.c.6. 
2A226 
2B350 

I.A0.008 A 6A005.e alatt meghatározottaktól eltérő, 
20 °C-on 10 -6 K -1 vagy annál kisebb termikus 
tágulási koefficienssel rendelkező szubsztrátu
mokból (pl. olvasztott kvarc vagy zafír) készült 
lézer tükrök. 
Megjegyzés: 
Ez a termék nem foglalja magában a speciálisan 
csillagászati alkalmazásokra tervezett optikai 
rendszereket, kivéve, ha a tükrök olvasztott szilí
cium-dioxidot tartalmaznak. 

0B001.g.5. 
6A005.e. 

I.A0.009 A 6A005.e.2 alatt meghatározottaktól eltérő, 
20°C-on 10 -6 K -1 vagy annál kisebb termikus 
tágulási koefficienssel rendelkező szubsztrátu
mokból (pl. olvasztott kvarc) készült lézerlen
csék. 

0B001.g. 
6A005.e.2. 
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Szám Leírás 

Kapcsolódó 
termék a 

428/2009/EK 
rendelet I. 

mellékletéből 

I.A0.010 A 2B350.h.1 alatt meghatározottaktól eltérő 
csövek, csővezetékek, karimák, nikkelből 
készült vagy nikkellel bevont, vagy 40 súlyszá
zaléknál több nikkelt tartalmazó nikkelötvö
zetből készült szerelvények. 

2B350 

I.A0.011 A 0B002.f.2. vagy 2B231 alatt meghatározot
taktól eltérő vákuumszivattyúk az alábbiak 
szerint: 
a. 400 l/s vagy ennél nagyobb térfogatáramú 

turbomolekuláris szivattyúk; 
b. 200 m 3 /h-nál nagyobb szívókapacitású 

Roots-féle elővákuum-szivattyú; 
c. Csőmembrános tömítésű, száraz üzemű 

csigakompresszor és csőmembrános tömítésű, 
száraz üzemű, vákuumos csigaszivattyúk. 

0B002.f.2. 
2B231 

I.A0.012 Árnyékolt zárt kamrák radioaktív anyagok mani
pulációjához, tárolásához és kezeléséhez (forró 
kamrák). 

0B006 

I.A0.013 A 0C001 alatt meghatározottaktól eltérő „termé
szetes urán” vagy „szegényített urán” vagy 
tórium, fém, ötvözet, vegyület vagy koncent
rátum formájában és bármilyen más anyag, 
amely fent említettek közül egyet vagy többet 
tartalmaz. 

0C001 

I.A0.014 Robbantókamrák több mint 2,5 kg TNT-vel 
ekvivalens abszorpciós kapacitással. 

KÜLÖNLEGES ANYAGOK ÉS KAPCSOLÓDÓ BERENDEZÉSEK 

I.A1. Áruk 

Szám Leírás 

Kapcsolódó 
termék a 

428/2009/EK 
rendelet I. 

mellékletéből 

I.A1.001 Bármilyen mennyiségű, 90 %-osnál nagyobb 
tisztaságú bisz(2-etilhexil)foszforsav (HDEHP 
vagy D2HPA) Chemical Abstracts Service 
indexszám (CAS-szám): [CAS 298-07-7] oldó
szer. 

I.A1.002 95 %-osnál nagyobb tisztaságú fluorgáz CAS- 
szám: [7782-41-4]. 

I.A1.003 Gyűrű alakú, 400 mm vagy annál kisebb belső 
átmérőjű zárak és tömítések a következő 
anyagok egyikéből: 
a. Vinilidén-fluorid kopolimerek, amelyek 

nyúlás nélkül 75 vagy annál nagyobb száza
lékban béta kristályszerkezetűek; 

b. Fluorozott poliimidek, amelyek legalább 
10%-ban kombinált fluort tartalmaznak; 

c. Fluorozott foszfazán elasztomerek, amelyek 
legalább 30 súlyszázalékban kombinált fluort 
tartalmaznak; 

d. Poli(klór-trifluor-etilén) (PCTFE, pl.: Kel-F 
®); 

e. Fluorelasztomerek (pl. Viton ®, Tecnoflon 
®); 

f. Poli(tetra-fluoretilén) (PTFE). 

1A001 

I.A1.004 Nukleáris eredetű sugárzás észleléséhez használt 
– az 1A004.c. alatt meghatározottaktól eltérő – 
személyi eszközök, köztük a személyi dozimé
terek. 

1A004.c. 
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termék a 

428/2009/EK 
rendelet I. 

mellékletéből 

I.A1.005 100 g fluor/h-nál nagyobb kapacitású, fluorgyár
tásra szolgáló – az 1B225 alatt meghatározot
taktól eltérő – elektrolíziscellák. 

1B225 

I.A1.006 Az 1A225 vagy az 1B231 alatt meghatározot
taktól eltérő, trícium nehézvízből történő kinye
résére vagy nehézvíz előállítására szolgáló, kife
jezetten a hidrogén és a víz közötti hidrogéni
zotóp cserereakció elősegítésére használható 
platina-, palládium- vagy ródiumbevonatú kata
lizátorok. 

1A225 
1B231 

I.A1.007 Az 1C002b.4. vagy 1C202.a., alatt meghatá
rozottaktól eltérő, nyers vagy félkész formában 
lévő alumínium vagy alumíniumötvözetek, 
amelyek az alábbi tulajdonságok egyikével 
rendelkeznek: 
a. 293 K (20 °C) hőmérsékleten legalább 460 

MPa szakítószilárdság elérésére „képesek”; 
vagy 

b. 298 K (25 °C)-on húzószilárdságuk legalább 
415 MPa. 

Műszaki megjegyzés: 
A „képesek” kifejezés egyaránt vonatkozik a 
hőkezelés előtti, illetve utáni ötvözetre is. 

1C002.b.4. 
1C202.a. 

I.A1.008 Valamennyi típusú és formájú, az 1C003.a. alatt 
meghatározottaktól eltérő, mágneses fém, 
amelynek „kiindulási relatív permeabilitása” 
legalább 120 000, a vastagsága pedig 0,05 mm 
és 0,1 mm közötti. 
Műszaki megjegyzés: 
A „kiindulási relatív permeabilitás” mérését 
teljesen kilágyított anyagokon kell végezni. 

1C003.a. 

I.A1.009 Az 1C010.a., 1C010.b., 1C210.a. vagy 1C210.b. 
alatt meghatározottaktól eltérő „szálas és rostos 
anyagok”, az alábbiak szerint: 
a. Aramid-„szálas és rostos anyagok”, amelyek 

rendelkeznek az alábbi jellemzők valamelyi
kével: 
1. 10 × 10 6 m-nél nagyobb „fajlagos modu

lus”; vagy 
2. A „fajlagos szakítószilárdság” meghaladja 

a 17 × 10 4 m-t; 
b. Üveg-„szálas és rostos anyagok”, amelyek 

rendelkeznek az alábbi jellemzők egyikével: 
1. 3,18 × 10 6 m-nél nagyobb „fajlagos 

modulus”; vagy 
2. A „fajlagos szakítószilárdság” meghaladja 

a 76,2 × 10 3 m-t; 
c. Hőre keményedő gyantával impregnált, az 

alábbi I.A1.010.a alatt meghatározottaktól 
eltérő üveg-„szálas vagy rostos anyagokból” 
készült folytonos „fonalak”, „előfonatok”, 
„kócok” vagy „szalagok”, amelyek széles
sége nem haladja meg a 15 mm-t (prepre
gek); 

1C010.a. 
1C010.b. 
1C210.a. 
1C210.b. 
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Kapcsolódó 
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428/2009/EK 
rendelet I. 
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d. Szén „szálas vagy rostos anyagok”; 
e. Hőre keményedő gyantával impregnált, szén- 

„szálas vagy rostos anyagokból” készült foly
tonos „fonalak”, „előfonatok”, „kócok”, vagy 
„szalagok”; 

f. Poliakrilnitril (PAN) folytonos „fonalak”, 
„előfonatok”, „kócok”, vagy „szalagok”; 

g. Para-aramid „szálas vagy rostos anyagok” 
(Kevlar® és más Kevlar®-szerű). 

I.A1.010 Gyantával vagy terpentingyantával impregnált 
szálak (prepregek), fém- vagy szénbevonatú 
rostok (preformok) vagy „szénszál preformok”, 
az alábbiak szerint: 
a. A fenti I.A1.009 alatt meghatározott „szálas 

vagy rostos anyagokból” készültek; 
b. Az 1C010.a., az 1C010.b. vagy az 1C010.c. 

alatt meghatározott, repülőgép-szerkezetek 
vagy rétegelt lemezek javítására szolgáló, 
epoxigyanta „mátrix”-szal impregnált szén 
„szálas- vagy rostanyagok” (prepregek), 
ahol az egyes lemezek mérete egyenként 
nem haladja meg az 50 cm × 90 cm-t. 

c. Az 1C010.a., 1C010.b. vagy 1C010.c. alatt 
meghatározott, fenol- vagy epoxigyantával 
impregnált prepregek, amelyeknél az üvege
sedés átmeneti hőmérséklete (Tg) kevesebb, 
mint 433 K (160 °C), és a kezelési hőmér
séklet pedig alacsonyabb, mint az üvegesedés 
átmeneti hőmérséklete. 

1C010 
1C210 

I.A1.011 Az 1C107 alatt meghatározottaktól eltérő, szilí
cium-karbid erősítésű kerámia kompozit anya
gok, amelyek „rakétákban” felhasználhatók 
orrkúpokhoz, visszatérő egységekhez és fúvóka 
terelőlapokhoz. 

1C107 

I.A1.012 Használaton kívül. 

I.A1.013 Az 1C226 alatt meghatározottaktól eltérő tantál, 
tantál-karbid, volfrám, volfrám-karbid és ötvöze
teik, amelyek rendelkeznek mindkét alábbi 
jellemzővel: 
a. Olyan alakúak, amelyben henger- vagy 

gömbszimmetrikus üreg (ideértve a henger
cikk-alakú üreget is) van és ennek belső 
átmérője 50 mm és 300 mm között van; vala
mint 

b. Tömegük több mint 5 kg. 

1C226 

I.A1.014 Kobalt, neodímium vagy szamárium „elemi 
porai”, illetve ezek ötvözetei vagy keverékei, 
amelyek legalább 20 tömegszázalékban tartal
maznak kobaltot, neodímiumot vagy szamáriu
mot, 200 μm-nél kisebb részecskemérettel. 
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Műszaki megjegyzés: 
Az „elemi por” egy adott elem nagy tisztaságú 
pora. 

I.A1.015 Tiszta tributilfoszfát (TBP) [CAS-szám: 126-73- 
8] vagy bármilyen keverék, amely több mint 5 
tömegszázalék TBP-t tartalmaz. 

I.A1.016 Az 1C116 vagy 1C216 alatt meghatározottaktól 
eltérő martenzites acél. 
Műszaki megjegyzések: 
1. A „képes” fogalom egyaránt vonatkozik a 

hőkezelés előtti, illetve utáni martenzites 
acélra is. 

2. A marazsing acélok általában magas nikkel- 
és nagyon alacsony széntartalmú vasötvöze
tek, amelyek esetében helyettesítő vagy kivá
lást elősegítő elemekkel érik el az ötvözet 
szilárdságát és kiválásos keményedését. 

1C116 
1C216 

I.A1.017 A következő fémek, fémporok és anyagok: 
a. Az 1C117 alatt meghatározottaktól eltérő, 

500μm (mikrométer) vagy annál kisebb 
átmérőjű, egységesen gömbölyű vagy atomi
zált részecskékből álló volfrám és volfrámöt
vözetek 97 vagy annál nagyobb tömegszá
zalék volfrámtartalommal; 

b. Az 1C117 alatt meghatározottaktól eltérő, 
500μm vagy annál kisebb átmérőjű, 
egységesen gömbölyű vagy atomizált 
részecskékből álló molibdén és molibdénöt
vözetek 97 vagy annál nagyobb tömegszá
zalék molibdéntartalommal; 

c. Az 1C226 alatt meghatározottaktól eltérő, 
alábbi anyagösszetételű szilárd volfrámanya
gok: 
1. Volfrám és 97 vagy annál nagyobb súly

százalék volfrámot tartalmazó ötvözetek; 
2. Rézzel infiltrált, 80 vagy annál nagyobb 

súlyszázalék volfrámot tartalmazó volf
rám; or 

3. Ezüsttel infiltrált, 80 vagy annál nagyobb 
súlyszázalék volfrámot tartalmazó volf
rám. 

1C117 
1C226 

I.A1.018 A következő vegyi összetételű, az 1C003 alatt 
meghatározottaktól eltérő puha mágnesötvöze
tek: 
a. 30 % és 60 % közötti vastartalom; and 
b. 40 % és 60 % közötti kobalttartalom. 

1C003 

I.A1.019 Használaton kívül. 

I.A1.020 Villamos kisülésű gépekben (EDM) való 
felhasználásra tervezett vagy arra alkalmasnak 
minősített, a 0C004 vagy az 1C107.a. alatt 
meghatározottaktól eltérő grafit. 

0C004 

1C107.a. 
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▼M9 

I.A1.021 Az alábbi tulajdonságok bármelyikével rendel
kező, lap vagy lemez formájú acélötvözetek: 
a) acélötvözetek, amelyek 293 K (20 °C) 

hőmérsékleten legalább 1 200 MPa szakító
szilárdságra „képesek”; vagy 

b) nitrogénnel stabilizált duplex rozsdamentes 
acél. 

Megjegyzés: A „képesek” kifejezés egyaránt 
vonatkozik a hőkezelés előtti, illetve utáni ötvö
zetre is. 
Műszaki megjegyzés: A „nitrogénnel stabilizált 
duplex rozsdamentes acél” ferrit és ausztenit 
acél szemcsékből álló kétfázisú mikrostruktú
rával rendelkezik, mely mikrostruktúrát nitrogén 
hozzáadásával stabilizálják. 

1C116 
1C216 

I.A1.022 Szén-szén kompozit anyag. 1A002.b.1 

I.A1.023 Legalább 60 tömegszázalék nikkelt tartalmazó 
nyers vagy félkész nikkelötvözetek. 

1C002.c.1.a 

I.A1.024 Lap vagy lemez formájú titánötvözetek, amelyek 
293 K (20 °C) hőmérsékleten 900 MPa vagy 
nagyobb szakítószilárdságra „képesek”. 

Megjegyzés: A „képesek” kifejezés egyaránt 
vonatkozik a hőkezelés előtti, illetve utáni ötvö
zetre is. 

1C002.b.3 

▼M12 

I.A1.025 Az 1C002 és 1C202 alatt meghatározottaktól 
eltérő titánötvözetek 

1C002 

1C202 

I.A1.026 Az 1C011, 1C111 és 1C234 alatt meghatározot
taktól eltérő cirkónium vagy cirkóniumötvözetek 

1C011 

1C111 

1C234 

I.A1.027 A katonai listán szereplő 1C239 alatt meghatá
rozottaktól eltérő robbanóanyagok, vagy ilyen 
robbanóanyagokat legalább 2 tömegszázalékban 
tartalmazó, 1,5 g/cm 3 -t meghaladó kristálysűrű
ségű és 5 000 m/s-t meghaladó detonációs 
sebességű anyagok vagy keverékek 

1C239 

▼M5 
ANYAGFELDOLGOZÁS 

I.A2. Áruk 

Szám Leírás 

Kapcsolódó 
termék a 428/ 

2009/EK rendelet 
I. mellékletéből 

I.A2.001 A 2B116 alatt meghatározottaktól eltérő rázó
vizsgálati rendszerek, berendezések és azok 
alkatrészei: 

2B116 
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a. Digitális szabályozóval rendelkező, vissza
csatolást vagy zárthurkú technikát alkalmazó 
rázóvizsgálati rendszerek, amelyek képesek 
valamely rendszert 0,1 g rms-nek megfelelő 
vagy azt meghaladó effektív gyorsulással a 
0,1 Hz és 2 kHz közötti teljes tartományban 
rázni, és „csupasz asztalon” mérve képesek 
50 kN-nak megfelelő vagy azt meghaladó 
erő közlésére; 

b. Az a. alatt meghatározott rázóvizsgálati rend
szerekkel történő felhasználásra tervezett 
digitális szabályozók, a kifejezetten az 
5 kHz-et meghaladó „valós idejű szabályo
zási sávszélességre” tervezett rázóvizsgálati 
„szoftverekkel”, 
Műszaki megjegyzés: 
A „valós idejű szabályozási sávszélesség” azt 
a maximális sebességet jelenti, amellyel a 
szabályozó mintavételezés, adatfeldolgozás 
és vezérlőjel-továbbítás teljes ciklusait képes 
végrehajtani. 

c. Az a. alatt meghatározott rázóvizsgálati rend
szerekben használható rázóberendezések 
(rázóegységek) kapcsolódó erősítővel vagy 
anélkül, amelyek „csupasz asztalon” mérve 
képesek 50 kN-nak megfelelő vagy azt 
meghaladó erő közlésére; 

d. Az a. alatt meghatározott rázóvizsgálati rend
szerekben használható teszt darab tartószer
kezetek és elektronikus egységek, amelyeket 
arra terveztek, hogy a többszörös rázóegy
ségeket olyan rendszerben kombinálják, 
amely „csupasz asztalon” mérve képes 50 
kN-nak megfelelő vagy azt meghaladó 
effektív kombinált erő közlésére. 

Műszaki megjegyzés: 

A „csupasz asztal” tartozékok vagy rögzítők 
nélküli sima asztalt vagy felületet jelent. 

▼M12 

I.A2.002 A 2B001 vagy 2B201 alatt meghatározottaktól 
eltérő szerszámgépek és azok bármely kombiná
ciója fémek, kerámiák, vagy „kompozitok” eltá
volítására (vagy vágására), amelyek a gyártó 
műszaki specifikációja szerint „számjegyvezér
lés” céljából elektronikus eszközökkel felszerel
hetők, és az ISO 230/2 (1988) ( 1 ) vagy az annak 
megfelelő nemzeti szabvány szerint mért pozici
onálási pontosságuk bármely lineáris tengely 
mentén 30 μm-rel egyenlő vagy annál kisebb 
(jobb) 

2B001 

2B201 

▼M5 

I.A2.002a Kifejezetten a fentebb a 2B001, a 2B201 vagy 
az I.A2.002 alatt meghatározott szerszámgé
pekhez tervezett alkatrészek és számjegyvezér
lők. 
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I.A2.003 Kiegyensúlyozó gépek és kapcsolódó berende
zések, az alábbiak szerint: 

a. Fogorvosi vagy egyéb gyógyászati berende
zésekhez tervezett vagy módosított kiegyen
súlyozó gépek, amelyek rendelkeznek az 
alábbi jellemzők mindegyikével: 

1. Nem képesek 3 kg-nál nagyobb tömegű 
rotorok/szerelvények kiegyensúlyozására; 

2. Képesek 12 500 ford./percnél nagyobb 
fordulatszámon rotorokat/szerelvényeket 
kiegyensúlyozni; 

3. Képesek a kiegyensúlyozatlanságot két 
vagy több síkban kijavítani; valamint 

4. Képesek a rotort annak tömegére vonat
koztatott 0,2 g × mm/kg mértékű fajlagos 
megmaradó kiegyensúlyozatlansági hibáig 
kiegyensúlyozni; 

b. Az a. alatt meghatározott gépek használtára 
tervezett vagy módosított „kijelzőfejek”. 

Műszaki megjegyzés: 

A „kijelző fejeket” sokszor kiegyensúlyozó 
műszerként ismerik. 

2B119 

I.A2.004 A 2B225 alatt meghatározottaktól eltérő távirá
nyítású manipulátorok, amelyek alkalmasak 
radiokémiai elválasztási műveleteknél és forró 
kamrákban végzett távirányítású tevékenységre, 
és amelyek rendelkeznek az alábbi jellemzők 
valamelyikével: 

a. Képesek benyúlni 0,3 m vagy nagyobb 
falvastagságú forró kamrába (falon keresztüli 
művelet); or 

b. Képesek átnyúlni 0,3 m vagy annál vasta
gabb kamrafalú forró kamrába a tetőn 
keresztül (át a fal felett művelet). 

Műszaki megjegyzés: 

A távmanipulátorok az emberi műveletet viszik 
át egy távoli karra és végszerelvényre. They may 
be of master/slave type or operated by joystick 
or keypad. 

2B225 

I.A2.005 400 °C feletti üzemelésre alkalmas szabályozott 
atmoszférájú hőkezelő kemencék vagy oxidáló 
kemencék. 

Megjegyzés: 

Ez a termék nem foglalja magában a görgő
soros vagy kocsis alagútmedencéket, a szállító
szalagos alagútkemencéket, a toló típusú kemen
céket vagy a kocsis kemencéket, melyeket kimon
dottan üveggyártásra, asztalikerámia- és építő
kerámia gyártására terveztek. 

2B226 

2B227 
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I.A2.006 Használaton kívül. 

I.A2.007 A 2B230 alatt meghatározottaktól eltérő 
„nyomás távadók”, amelyek képesek a 
0–200 kPa nyomástartomány bármely pontján 
az abszolút nyomás mérésére, és rendelkeznek 
mindkét alábbi jellemzővel: 

a. „Urán-hexafluorid (UF6) által okozott korró
ziónak ellenálló anyagból” készült, vagy 
azzal védett nyomásérzékelő elemek; és 

b. Rendelkeznek az alábbi jellemzők egyikével: 

1. 200 kPa alatti teljes mérési skála, és a 
teljes skálára vetítve ± 1 %-nál nagyobb 
„pontosság”; vagy 

2. 200 kPa vagy afeletti mérési skála, és 
2 kPa-nál nagyobb „pontosság”. 

Műszaki megjegyzés: 

A 2B230 alkalmazásában a „pontosság” 
magában foglalja a nem linearitást, a hiszteré
zist és a környezeti hőmérsékleten való ismétel
hetőséget. 

2B230 

I.A2.008 Folyadék/folyadék extrakciós berendezések 
(keverő-ülepítők, pulzációs oszlopok, extrakciós 
centrifugák); továbbá az ilyen berendezésekhez 
tervezett folyadékelosztók, gőzelosztók vagy 
folyadékgyűjtők, ahol a feldolgozott vegyszerrel 
(vegyszerekkel) közvetlenül érintkező vala
mennyi felület az alábbi anyagok bármelyikéből 
készült: 
a. 25 súlyszázaléknál több nikkelt és 20 súly

százaléknál több krómot tartalmazó ötvöze
tek; 

b. Fluort tartalmazó polimerek; 
c. Üveg (beleértve a vitrit vagy zománc bevo

natot, vagy az üvegbélést); 
d. Grafit vagy „széngrafit”; 
e. Nikkel vagy 40 tömegszázaléknál több 

nikkelt tartalmazó ötvözetek; 
f. Tantál vagy tantálötvözetek; 
g. Titán vagy titánötvözetek; 
h. Cirkónium vagy cirkóniumötvözetek; vagy 
i. Rozsdamentes acél. 
Műszaki megjegyzés: 
A „széngrafit” amorf szén és grafit olyan keve
réke, amelynek a grafittartalma legalább 8 súly
százalék. 

2B350.e. 

I.A2.009 A 2B350d alatt meghatározottaktól eltérő ipari 
berendezések és alkatrészek, az alábbiak szerint: 

2B350.d. 
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0,05 m 2 -nél nagyobb, de 30 m 2 -nél kisebb 
hőátadó felülettel rendelkező hőcserélők vagy 
kondenzátorok; továbbá az ilyen hőcserélőkhöz 
vagy kondenzátorokhoz tervezett csövek, leme
zek, tekercsek vagy blokkok (magok), ha a 
folyadékkal (folyadékokkal) közvetlenül érint
kező valamennyi felület az alábbi anyagok 
bármelyikéből készült: 

a. 25 súlyszázaléknál több nikkelt és 20 súly
százaléknál több krómot tartalmazó ötvöze
tek; 

b. Fluort tartalmazó polimerek; 

c. Üveg (beleértve a vitrit vagy zománc bevo
natot, vagy az üvegbélést); 

d. Grafit vagy „széngrafit”; 

e. Nikkel vagy 40 súlyszázaléknál több nikkelt 
tartalmazó ötvözetek; 

f. Tantál vagy tantálötvözetek; 

g. Titán vagy titánötvözetek; 

h. Cirkónium vagy cirkóniumötvözetek; 

i. Szilíciumkarbid; 

j. Titánkarbid; vagy 

k. Rozsdamentes acél. 

Megjegyzés: 
Ez a termék nem vonatkozik a járműhűtőkre. 
Műszaki megjegyzés: 
A tömítésekhez és szigetelésekhez, valamint az 
egyéb zárófunkciókhoz felhasznált anyagok 
nem határozzák meg a hőcserélő ellenőrzési 
státuszát. 

I.A2.010 A 2B350.i alatt meghatározottaktól eltérő, maró 
hatású folyadékokhoz használható többszörös 
tömítésű szivattyúk és tömítés nélküli szivaty
tyúk, az ilyen szivattyúkhoz tervezett házak (szi
vattyúházak), előformált szivattyúbélések, keve
rőlapátok, rotorok vagy sugárszivattyú fúvókák, 
amelyekben a feldolgozott vegyszerrel (vegysze
rekkel) közvetlenül érintkező valamennyi felület 
a következő anyagok bármelyikéből készült: 
a. 25 súlyszázaléknál több nikkelt és 20 súly

százaléknál több krómot tartalmazó ötvöze
tek; 

b. Kerámiák; 
c. Ferroszilícium; 
d. Fluort tartalmazó polimerek; 
e. Üveg (beleértve a vitrit vagy zománc bevo

natot, vagy az üvegbélést); 
f. Grafit vagy „széngrafit”; 
g. Nikkel vagy 40 súlyszázaléknál több nikkelt 

tartalmazó ötvözetek; 
h. Tantál vagy tantálötvözetek; 
i. Titán vagy titánötvözetek; 
j. Cirkónium vagy cirkóniumötvözetek; 
k. Nióbium (kolumbium) vagy nióbium ötvöze

tek; 
l. Rozsdamentes acél; 

2B350.i. 
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m. Alumíniumötvözet; vagy 
n. Gumi. 
Műszaki megjegyzések: 
A tömítésekhez és szigetelésekhez, valamint az 
egyéb zárófunkciókhoz felhasznált anyagok 
nem határozzák meg a szivattyú ellenőrzési 
státuszát. 
A „gumi” kifejezés magában foglal mindenfajta 
természetes és szintetikus gumit. 

I.A2.011 A 2B352.c. alatt meghatározottaktól eltérő 
„centrifugális szeparátorok”, amelyek aeroszol
képződés nélkül képesek folyamatos elválasz
tásra, és az alábbi anyagokból készültek: 
a. 25 súlyszázaléknál több nikkelt és 20 súly

százaléknál több krómot tartalmazó ötvöze
tek; 

b. Fluort tartalmazó polimerek; 
c. Üveg (beleértve a vitrit vagy zománc bevo

natot, vagy az üvegbélést); 
d. Nikkel vagy 40 súlyszázaléknál több nikkelt 

tartalmazó ötvözetek; 
e. Tantál vagy tantálötvözetek; 
f. Titán vagy titánötvözetek; vagy 
g. Cirkónium vagy cirkóniumötvözetek. 
Műszaki megjegyzés: 
A „centrifugális szeparátorok” magukban 
foglalják a dekantereket is. 

2B352.c. 

I.A2.012 A 2B352.d. alatt meghatározottaktól eltérő 
nikkel vagy 40 tömegszázaléknál több nikkelt 
tartalmazó ötvözetből készült, szinterezett 
fémszűrők. 

2B352.d. 

I.A2.013 A 2B009, a 2B109 vagy a 2B209 alatt meghatá
rozottaktól eltérő centrifugális vagy megfolya
tásos formázógépek, és a kifejezetten e gépek 
számára tervezett alkatrészek. 
Műszaki megjegyzés: 
E tétel alkalmazásában a centrifugális és a 
megfolyatásos formázás funkcióját kombináló 
gépeket megfolyatásos formázógépeknek kell 
tekinteni. 

2B009 
2B109 
2B209 

I.A2.014 A 2B350 vagy 2B352 alatt meghatározottaktól 
eltérő felszerelése és reagensek az alábbiak 
szerint: 
a. Kórokozó „mikroorganizmusok” vagy 

vírusok kultiválására tenyésztésére vagy 
méreganyag-termelésre alkalmas fermento
rok, aeroszolok felszabadítása nélkül, 
legalább 10 l összkapacitással; 

b. Keverőszerkezetek a fenti a. bekezdésben 
említett fermentorokhoz; 
Műszaki megjegyzés: 
A fermentorokhoz tartoznak a bioreaktorok, a 
kemosztátok és a folyamatos áramú rend
szerek is. 

c. Laboratóriumi berendezések az alábbiak 
szerint: 
1. Polimeráz láncreakció (PCR) berendezés; 

2B350 
2B352 
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2. Genetikai szekvenálási felszerelés; 
3. Genetikai szintetizálók; 
4. Elektroporációs berendezés; 
5. A fenti I.A2.014.c 1–4. szám alatt említett 

felszerelésekhez kapcsolódó különleges 
reagensek; 

d. Ipari vagy laboratóriumi biológiában folya
matos szűréshez használt szűrők, mikroszű
rők, nanoszűrők vagy ultraszűrők, kivéve az 
orvosi célokra vagy tiszta víz előállításának 
céljára speciálisan kialakított vagy módosí
tott, valamint az EU, illetve az ENSZ által 
hivatalosan támogatott projektek keretében 
használandó szűrőket; 

e. Ultracentrifugák, valamint ezekhez való 
rotorok és adapterek; 

f. Fagyasztva szárító berendezés. 

I.A2.015 A 2B005, 2B105 vagy 3B001.d. alatt meghatá
rozottaktól eltérő, a fémborítások leválasztására 
szolgáló alábbi felszerelés és ennek speciálisan 
kialakított alkatrészei és tartozékai: 
a. Berendezés gőzfázisból történő kémiai réte

gelőállításhoz (CVD); 
b. Berendezés gőzfázisból történő fizikai rétege

lőállításhoz (PVD); 
c. Gyártóberendezés indukciós hevítéssel vagy 

ellenállásfűtéssel történő bevonáshoz. 

2B005 
2B105 
3B001.d. 

I.A2.016 0,5 m 3 -nél (500 liter) nagyobb teljes belső (geo
metrikus) térfogatú, keverővel ellátott vagy 
keverő nélküli nyitott tartályok vagy konténerek, 
ahol a feldolgozott vagy a bennük levő vegy
szerrel (vegyszerekkel) közvetlenül érintkező 
valamennyi felület az alábbi anyagok bármelyi
kéből készült: 

a. 25 súlyszázaléknál több nikkelt és 20 súly
százaléknál több krómot tartalmazó ötvöze
tek; 

b. Fluort tartalmazó polimerek; 
c. Üveg (beleértve a vitrit vagy zománc bevo

natot, vagy az üvegbélést); 

d. Nikkel vagy 40 súlyszázaléknál több nikkelt 
tartalmazó ötvözetek; 

e. Tantál vagy tantálötvözetek; 
f. Titán vagy titánötvözetek; 

g. Cirkónium vagy cirkóniumötvözetek; 
h. Nióbium (kolumbium) vagy nióbium ötvöze

tek; 

i. Rozsdamentes acél; 
j. Faanyag; vagy 

k. Gumi. 
Műszaki megjegyzés: 
A „gumi” kifejezés magában foglal mindenfajta 
természetes és szintetikus gumit. 

2B350 

( 1 ) A pozícionálási pontosságot ISO 230/2 (1997) szerint mérő gyártóknak konzultálniuk 
kell a letelepedési helyük szerinti tagállam illetékes hatóságával. 
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I.A3.001 A 0B001.j.5. vagy a 3A227 alatt meghatározot
taktól eltérő nagyfeszültségű, egyenáramú 
tápegységek, amelyek az alábbi mindkét jellem
zővel rendelkeznek: 
a. Képesek 8 óra időtartamon át folyamatosan 

10 kV vagy annál nagyobb feszültség előál
lítására, 5 kW vagy annál nagyobb kimenő 
teljesítménnyel, sweepinggel vagy a nélkül; 
valamint 

b. Áramerősség- vagy feszültségstabilitásuk 
négy óra időtartam alatt jobb, mint 0,1 %. 

0B001.j.5. 
3A227 

I.A3.002 A 0B002.g. vagy a 3A233 alatt meghatározot
taktól eltérő tömegspektrométerek, amelyek 
képesek 200 atomtömeg-egységnyi vagy annál 
nagyobb tömegű ionok mérésére, és felbontóké
pességük jobb, mint 2 rész a 200-ban, valamint 
a hozzájuk tartozó ionforrások, az alábbiak 
szerint: 
a. Induktív csatolású plazma-tömegspektromé

terek (ICP/MS); 
b. Parázsfénykisüléses tömegspektrométerek 

(GDMS); 

c. Hőionizációs tömegspektrométerek (TIMS). 

d. Elektronbombázásos tömegspektrométerek, 
amelyek forráskamrája „UF 6 -nak (urán- 
hexafluoridnak) ellenálló anyagból” készült, 
vagy azzal vonták be; 

e. Molekulasugár-tömegspektrométerek, 
amelyek rendelkeznek az alábbi jellemzők 
valamelyikével: 

1. Forráskamrájuk rozsdamentes acélból, 
vagy molibdénből készült, illetve azzal 
vonták be, és hidegcsapdával rendelkez
nek, amely képes 193 K-re (– 80 °C) 
vagy annál alacsonyabb hőmérsékletre 
hűteni; vagy 

2. Forráskamrájuk UF 6 -nak (urán-hexafluo
ridnak) ellenálló anyagból készült, vagy 
azzal vonták be; 

f. Aktinidákhoz vagy aktinida-fluoridokhoz 
tervezett mikrofluorozó ionforrással ellátott 
tömegspektrométerek. 

0B002.g. 

3A233 

I.A3.003 A 0B001.b.13. vagy a 3A225 alatt meghatá
rozottaktól eltérő, az alább felsorolt valamennyi 
tulajdonsággal rendelkező frekvenciaváltók vagy 
generátorok, valamint a kifejezetten azokhoz 
tervezett alkatrészek és szoftverek: 

a. Többfázisú kimenet, amely képes 40 W vagy 
annál nagyobb teljesítmény leadására; 

b. Képesek a 600 Hz és 2 000 Hz közötti frek
venciatartományban üzemelni; valamint 

0B001.b.13. 

3A225 
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c. A frekvenciastabilitás jobb (kisebb), mint 
0,1 %. 

Műszaki megjegyzések: 

1. A frekvenciaváltók konverter, inverter, gene
rátor, elektronikus tesztberendezés, AC 
tápegység, változtatható sebességű motor
meghajtó vagy változtatható frekvenciájú 
meghajtó néven is ismertek. 

2. Az e cikk tekintetében meghatározott funkciók 
az alábbi néven forgalmazott egyes berende
zések esetében is teljesülhetnek: elektronikus 
tesztberendezés, AC tápegység, változtatható 
sebességű motormeghajtó vagy változtatható 
frekvenciájú meghajtó. 

I.A3.004 Fémek vagy ötvözetek elemi összetevőinek az 
anyag kémiai lebontásával nem járó indikatív 
tesztelésére vagy kvantitatív elemzésére terve
zett, spektrométerek és diffraktométerek. 

SZENZOROK ÉS LÉZEREK 

I.A6. Áruk 

Szám Leírás 

Kapcsolódó 
termék a 

428/2009/EK 
rendelet I. 

mellékletéből 

I.A6.001 Ittrium-alumínium-gránát (YUG) rudak. 

I.A6.002 A 6A002 vagy a 6A004.b. alatt meghatározot
taktól eltérő optikai berendezések és alkatrészek, 
az alábbiak szerint: 

Infravörös optikák a 9–17 μm közötti hullám
hossz-tartományban és azok alkatrészei, bele
értve a kadmium-tellurid (CdTe) alkatrészeket 
is. 

6A002 

6A004.b. 

I.A6.003 A 6A004.a., 6A005.e. vagy 6A005.f. alatt 
meghatározottaktól eltérő hullámfront korrektor
rendszerek 4 mm-nél nagyobb átmérőjű lézersu
gárral való használatra, és a kifejezetten ezekhez 
tervezett alkatrészek, többek között irányítórend
szerek, fázisfront érzékelők és „deformálható 
tükrök”, beleértve a bimorf tükröket is. 

6A004.a. 

6A005.e. 

6A005.f. 

I.A6.004 A 0B001.g.5., 6A005.a.6. és/vagy 6A205.a. alatt 
meghatározottaktól eltérő argonion-„lézerek”, 
amelyek átlagos kimenő teljesítménye legalább 
5 W. 

0B001.g.5. 

6A005.a.6. 

6A205.a. 

▼M5 

2007R0329 — HU — 09.10.2014 — 013.001 — 34



 

Szám Leírás 

Kapcsolódó 
termék a 

428/2009/EK 
rendelet I. 

mellékletéből 

I.A6.005 A 0B001.g.5., 0B001.h.6. vagy 6A005.b. alatt 
meghatározottaktól eltérő félvezető „lézerek” és 
azok alkatrészei, az alábbiak szerint: 
a. Egyedi félvezető „lézerek”, amelyek kimeneti 

teljesítménye egyenként meghaladja a 200 
mW-ot, 100-nál nagyobb számban; 

b. Félvezető „lézer”-tömbök, amelyek kimeneti 
teljesítménye meghaladja a 20 W-ot. 

Megjegyzések: 
1. A félvezető „lézereket” általában „lézer”- 

diódáknak nevezik. 
2. Ez a szám nem vonatkozik az 1,2–2,0 μm 

hullámhossz-tartományba eső „lézer”- 
diódákra. 

0B001.g.5. 

0B001.h.6. 
6A005.b. 

I.A6.006 A 0B001.h.6. vagy 6A005.b alatt meghatározot
taktól eltérő hangolható félvezető „lézerek” és 
hangolható félvezető „lézer”-tömbök, amelyek 
hullámhossza 9 és 17 μm közötti, valamint 
olyan félvezető „lézer”-tömbök, amelyek 
legalább egy ilyen hullámhosszú hangolható 
félvezető „lézer”-tömböt tartalmaznak. 
Megjegyzés: 
A félvezető „lézereket” általában „lézer”-diód
áknak nevezik. 

0B001.h.6. 

6A005.b. 

I.A6.007 A 0B001.g.5., 0B001.h.6. vagy 6A005.c.1. alatt 
meghatározottaktól eltérő „hangolható” szilárd
test „lézerek” és a kifejezetten ezekhez tervezett 
alkatrészek az alábbiak szerint: 
a. Titán-zafír lézerek, 

b. Alexandrit lézerek. 

0B001.g.5. 
0B001.h.6. 

6A005.c.1. 

I.A6.008 A 6A005.c.2.b. alatt meghatározottaktól eltérő 
neodímiumadalékos (nem üveg) „lézerek”, 
amelyek kimenő hullámhossza meghaladja az 
1,0 μm -t, de nem haladja meg az 1,1 μm -t 
és kimenő energiája meghaladja az 10 J/ 
impulzus értéket. 

6A005.c.2.b. 

I.A6.009 Akusztikai-optikai alkatrészek, az alábbiak 
szerint: 
a. Képállító csövek és félvezető képalkotó 

eszközök, amelyek impulzusismétlődési frek
venciája nem kisebb 1 kHz-nél; 

b. Impulzusismétlődési-frekvencia tápok; 

c. Pockel-cellák. 

6A203.b.4. 

I.A6.010 A 6A203.c. alatt meghatározottaktól eltérő, 
sugárzásálló kamerák vagy azok lencséi, 
amelyeket kifejezetten sugárzásállónak terveztek 
vagy minősítettek, és amelyek üzemi károsodás 
nélkül képesek 5 × 10 3 Gy (szilícium) (5 × 10 6 
rad [szilícium]) sugárzásnak ellenállni. 

6A203.c. 
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Szám Leírás 

Kapcsolódó 
termék a 

428/2009/EK 
rendelet I. 

mellékletéből 

Műszaki megjegyzés: 
A Gy (Si) mértékegység árnyékolatlan szilícium 
minta Joule per kilogrammban megadott ener
giaelnyelésére vonatkozik, ha azt ionizáló sugár
zásnak teszik ki. 

I.A6.011 A 0B001.g.5., 6A005 és/vagy 6A205.c. alatt 
meghatározottaktól eltérő hangolható, impulzus
üzemű festéklézer-erősítők és oszcillátorok, 
amelyek rendelkeznek a következő jellemzők 
mindegyikével: 
a. 300–800 nm közötti hullámhosszon üzemel

nek; 

b. 10 W-nál nagyobb, de 30 W-nál kisebb 
átlagos kimenő teljesítményűek; 

c. Ismétlési frekvenciájuk kisebb, mint 1 kHz; 
valamint 

d. Impulzusszélességük kisebb, mint 100 ns. 
Megjegyzés: 
Ez a szám nem vonatkozik az egyfrekvenciás 
oszcillátorokra. 

0B001.g.5. 

6A005 
6A205.c. 

I.A6.012 A 0B001.h.6., 6A005.d. or 6A205.d. alatt 
meghatározottaktól eltérő pulzációs szén- 
dioxid-„lézerek”, amelyek rendelkeznek a követ
kező jellemzők mindegyikével: 
a. 9 és 11 μm közötti hullámhosszon üzemel

nek; 
b. Ismétlési frekvenciájuk kisebb, mint 250 Hz; 
c. 100 W-nál nagyobb, de 500 W-nál kisebb 

átlagos kimenő teljesítményűek; valamint 
d. Impulzusszélességük kisebb, mint 200 ns. 

0B001.h.6. 
6A005.d. 
6A205.d. 

▼M12 

I.A6.013 A 6A005 vagy 6A205 alatt meghatározottaktól 
eltérő lézerek 

6A005 

6A205 

▼M5 
NAVIGÁCIÓ ÉS REPÜLÉSI ELEKTRONIKA 

I.A7. Áruk 

Szám Leírás 

Kapcsolódó 
termék a 

428/2009/EK 
rendelet I. 

mellékletéből 

I.A7.001 Inerciális navigációs rendszerek, valamint a kifeje
zetten ezekhez tervezett alkatrészek, az alábbiak 
szerint: 

a. Inerciális navigációs rendszerek, amelyeket a 
Wassenaari Megállapodás valamely részes 
államának polgári hatóságai „polgári repülőgé
peken” történő használatra minősítettek, vala
mint a kifejezetten ezekhez tervezett alkatré
szek, az alábbiak szerint: 

7A001 

7A003 

7A101 

7A103 

▼M5 

2007R0329 — HU — 09.10.2014 — 013.001 — 36



 

Szám Leírás 

Kapcsolódó 
termék a 

428/2009/EK 
rendelet I. 

mellékletéből 

1. „Repülőeszközök”, földi járművek, vízi 
járművek (felszíni vagy vízalatti), „űrrepülő
gépek” irányítására, vezérlésére és szabályo
zására tervezett inerciális navigációs rend
szerek (INS) (csuklós és leszíjazott) és iner
ciális berendezések és a kifejezetten ezekhez 
tervezett alkatrészek, amelyek rendelkeznek 
a következő jellemzők bármelyikével: 

a. Normál beállítás esetén az (inerciamentes) 
navigálási hiba 0,8 tengeri mérföld/óra 
„cirkuláris hibavalószínűség” (CEP) 
vagy kevesebb (jobb); vagy 

b. 10 g fölötti lineáris gyorsulásra határozták 
meg; 

2. A globális navigációs műholdrendszerekbe 
(GNSS) vagy az „adatalapú referencia navi
gációba” (DBRN) beágyazott hibrid inerci
ális navigációs rendszerek a helyzethez, 
vezérléshez vagy irányításhoz, amelynél 
normál beállítás után, a GNSS vagy 
„DBRN” maximum négy percre történő 
elvesztése esetén az INS navigációs helyzet
pontosság kisebb (jobb) mint 10 m „cirku
láris hibavalószínűség” (CEP); 

3. Az irányszög, az irány vagy az északi irány 
meghatározásához használt inerciális beren
dezések, illetve a kifejezetten ezekhez terve
zett alkatrészek, amelyek rendelkeznek a 
következő tulajdonságok bármelyikével: 

a. Az irányszög, irány vagy északi iránynak 
a 45. szélességi fokon 6 szögperc négy
zetes középérték (rms) vagy annál annál 
nagyobb pontossággal való meghatározá
sához tervezték; or 

b. Üzemen kívül legalább 1 msec ideig 
tartó, legalább 900 g-s ütésállósági szintre 
tervezték. 

b. Kifejezetten polgári térképezési célra tervezett, 
inerciális berendezéseket tartalmazó teodolit
rendszerek, amelyeket az irányszög, irány 
vagy északi iránynak a 45. szélességi fokon 6 
szögperc négyzetes középértékkel (rms) egyenlő 
vagy annál kevesebb (jobb) pontossággal való 
meghatározásához terveztek, valamint a kifeje
zetten ezekhez tervezett alkatrészek. 

c. A 7A001 vagy 7A101 alatt leírt gyorsulás
mérőket alkalmazó inerciális vagy más berende
zések, ha ezeket a gyorsulásmérőket kifeje
zetten MWD (Measurement While Drilling – 
mérés fúrás közben) érzékelőként történő 
felhasználásra fejlesztették ki vagy tervezték, 
fúrt kutak üzemeltetéséhez kapcsolódó felhasz
nálás céljából. 
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Szám Leírás 

Kapcsolódó 
termék a 

428/2009/EK 
rendelet I. 

mellékletéből 

Megjegyzés: 

Az a.1. és a.2. alatti paramétereket a következő 
környezeti feltételekkel kell alkalmazni: 

1. Mindhárom egymásra merőleges tengely 
esetében a bemeneti véletlenszerű vibráció 
7,7 g négyzetes középérték (rms) teljes magni
túdóval az első félórában és a tengelyenkénti 
másfél órás teljes tesztidőtartam során, ha a 
véletlenszerű vibráció megfelel a következőknek: 

a. 0,04 g 2 /Hz értékű állandó spektrális (PSD) 
teljesítménysűrűség a 15–1 000 Hz frekven
ciatartományban; valamint 

b. A PDS az 1 000-től 2 000 Hz-ig terjedő 
frekvenciatartományban, a frekvencia függ
vényében 0,04 g2/Hz-ről 0,01 g2/Hz-re 
csökken; 

2. A legyezési és orsózási sebesség legalább + 
2,62 radián/s (150 deg/s); vagy 

3. A fenti 1. vagy 2. pontnak megfelelő nemzeti 
szabvány szerint. 

Műszaki megjegyzések: 

1. Az a.2. olyan rendszerekre utal, amelyekben egy 
INS és más független navigációs segédeszközök 
vannak beépítve egyetlen (beágyazott) 
egységben a javított teljesítmény elérése érdeké
ben. 

2. „Cirkuláris hibavalószínűség” (CEP) – Egy kör 
alakú normál eloszlásban annak a körnek a 
sugara, amelybe az elvégzett egyedi mérések 
50 %-a esik, vagy annak a körnek a sugara, 
amelyben 50 % az előfordulás valószínűsége. 

LÉGTÉR ÉS HAJTÓRENDSZEREK 

I.A9. Áruk 

Szám Leírás 

Kapcsolódó 
termék az 

428/2009/EK 
rendelet I. 

mellékletéből 

I.A9.001 Robbanócsavarok. 

I.A9.002 „Légijárművek” vagy „levegőnél könnyebb 
járművek” hajtásához tervezett vagy átalakított 
(például axiális dugattyús vagy forgódugattyús 
típusú) belsőégésű motorok és kifejezetten 
ezekhez tervezett alkatrészek. 

I.A9.003 A 9A115 alatt meghatározottaktól eltérő teher
autók, amelyek egynél több hajtott tengellyel és 
5 tonnát meghaladó raksúllyal rendelkeznek. 

Megjegyzés: 
Ez a termék magában foglalja a lapos pótkocsit, 
a félpótkocsit és más pótkocsikat. 

9A115 
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B. SZOFTVER 

Szám Leírás 

Kapcsolódó 
termék az 

428/2009/EK 
rendelet I. 

mellékletéből 

I.B.001 Az A. részben (Áruk) felsorolt cikkek fejleszté
séhez, előállításához vagy felhasználásához 
szükséges szoftver. 

C. TECHNOLÓGIA 

Szám Leírás 

Kapcsolódó 
termék az 

428/2009/EK 
rendelet I. 

mellékletéből 

I.C.001 Az A. részben (Áruk) felsorolt cikkek fejleszté
séhez, előállításához vagy felhasználásához 
szükséges technológia 
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Ib. MELLÉKLET 

A 2. cikk (2) bekezdésének harmadik albekezdésében említett termékek 

7601 Megmunkálatlan alumínium 

7602 Alumíniumhulladék és -törmelék 

7603 Alumíniumpor és -pehely 

7604 Alumíniumrúd és -profil 

7605 Alumíniumhuzal 

7606 Alumíniumlap, -lemez, vagy -szalag, ha vastagsága 
meghaladja a 0,2 mm-t 

7608 Alumíniumcső 

7609 Alumínium csőszerelvény (pl. csatlakozókarmantyú, könyök
darab, csőtoldat) 

7614 Sodort huzal, kábel, fonott szalag és hasonló alumíniumból, 
az elektromos szigetelésű kivételével 
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II. MELLÉKLET 

A 5., 7., 8., 10. és 15. cikkben említett illetékes hatóságokra vonatkozó 
információkat tartalmazó honlapok és az Európai Bizottság címe az 

értesítések tekintetében 

BELGIUM 

http://www.diplomatie.be/eusanctions 

BULGÁRIA 

http://www.mfa.bg/en/pages/135/index.html 

CSEH KÖZTÁRSASÁG 

http://www.mfcr.cz/mezinarodnisankce 

DÁNIA 

http://um.dk/da/politik-og-diplomati/retsorden/sanktioner/ 

NÉMETORSZÁG 

http://www.bmwi.de/DE/Themen/Aussenwirtschaft/ 
aussenwirtschaftsrecht,did=404888.html 

ÉSZTORSZÁG 

http://www.vm.ee/est/kat_622/ 

ÍRORSZÁG 

http://www.dfa.ie/home/index.aspx?id=28519 

GÖRÖGORSZÁG 

http://www.mfa.gr/en/foreign-policy/global-issues/international-sanctions.html 

SPANYOLORSZÁG 

http://www.maec.es/es/MenuPpal/Asuntos/Sanciones%20Internacionales/Paginas/ 
Sanciones_%20Internacionales.aspx 

FRANCIAORSZÁG 

http://www.diplomatie.gouv.fr/autorites-sanctions/ 

▼M11 
HORVÁTORSZÁG 

http://www.mvep.hr/sankcije 

▼M8 

OLASZORSZÁG 

http://www.esteri.it/MAE/IT/Politica_Europea/Deroghe.htm 

CIPRUS 

http://www.mfa.gov.cy/sanctions 

LETTORSZÁG 

http://www.mfa.gov.lv/en/security/4539 

LITVÁNIA 

http://www.urm.lt/sanctions 
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LUXEMBURG 

http://www.mae.lu/sanctions 

MAGYARORSZÁG 

http://www.kulugyminiszterium.hu/kum/hu/bal/Kulpolitikank/nemzetkozi_ 
szankciok/ 

MÁLTA 

http://www.doi.gov.mt/EN/bodies/boards/sanctions_monitoring.asp 

HOLLANDIA 

www.rijksoverheid.nl/onderwerpen/internationale-vrede-en-veiligheid/sancties 

AUSZTRIA 

http://www.bmeia.gv.at/view.php3?f_id=12750&LNG=en&version= 

LENGYELORSZÁG 

http://www.msz.gov.pl 

PORTUGÁLIA 

http://www.min-nestrangeiros.pt 

ROMÁNIA 

http://www.mae.ro/node/1548 

SZLOVÉNIA 

http://www.mzz.gov.si/si/zunanja_politika_in_mednarodno_pravo/zunanja_ 
politika/mednarodna_varnost/omejevalni_ukrepi/ 

SZLOVÁKIA 

http://www.foreign.gov.sk 

FINNORSZÁG 

http://formin.finland.fi/kvyhteistyo/pakotteet 

SVÉDORSZÁG 

http://www.ud.se/sanktioner 

EGYESÜLT KIRÁLYSÁG 

www.fco.gov.uk/competentauthorities 

Az Európai Bizottság értesítési címe: 

European Commission 
Service for Foreign Policy Instruments (FPI) 
EEAS 02/309 
B-1049 Brussels 
Belgium 
E-mail: relex-sanctions@ec.europa.eu 
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III. MELLÉKLET 

A 4. cikkben említett luxuscikkek jegyzéke 

1. Tisztavérű ló 

2. Kaviár és kaviárpótló 

3. Szarvasgomba és az abból készült termékek 

4. Jó minőségű borok (beleértve a pezsgőket), szesz és szeszes italok 

5. Jó minőségű szivarok és kis alakú szivarok (cigarillos) 

6. Luxusparfümök, toalettvizek és kozmetikai termékek, beleértve szépségá
poló készítményeket és sminkeket 

7. Jó minőségű bőr, nyergesáruk és utazási cikkek, kézitáskák és hasonló 
cikkek 

8. Jó minőségű ruházat, ruházati kiegészítők és cipők (anyaguktól függetlenül) 

9. Kézicsomózású szőnyegek, kéziszövésű szőnyegek és faliszőnyegek 

10. Gyöngyök, drágakövek és féldrágakövek, gyöngyből készült cikkek, ékszer, 
arany- és ezüstművesáruk 

11. Érme és bankjegy, ha nem törvényes fizetőeszköz 

12. Evőeszközök nemesfémből vagy nemesfémmel bevonva vagy plattírozva 

13. Jó minőségű asztali eszközök porcelánból, kínai porcelánból, kőagyagáru, 
cserépáru vagy finomkerámia 

14. Jó minőségű ólomkristály üvegtermékek 

15. Nagy értékű elektronikai háztartási cikkek 

16. Nagy értékű elektromos/elektronikus vagy optikai hang- és képfelvevő és 
-lejátszó berendezés 

17. Személyek szárazföldi, légi vagy vízi úton történő szállítására használt 
luxusjárművek, valamint ezek tartozékai és pótalkatrészei 

18. Luxus fali- és karórák, és ezek alkatrészei 

19. Jó minőségű hangszerek 

20. Művészeti tárgyak, gyűjteménydarabok és régiségek 

21. Sí-, golf-, búvár- és vízisport-cikkek és felszerelések 

22. Billiárdhoz, automatikus bowlinghoz, kaszinójátékhoz és érmékkel vagy 
bankjegyekkel üzemelő játékhoz használatos cikkek és felszerelések 
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IV. MELLÉKLET 

A 6. cikk (1) bekezdésében említett személyek, jogalanyok és szervek jegyzéke 

A. Természetes személyek: 

1. Han Yu-ro. Tisztsége: a Korea Ryongaksan General Trading Corporation 
igazgatója. Egyéb információk: érintett Észak-Korea ballisztikusrakéta-prog
ramjában. Megjelölés időpontja: 2009.7.16. 

2. Hwang Sok-hwa. Tisztsége: a General Bureau of Atomic Energy (GBAE) 
igazgatója. Egyéb információk: a GBAE tudományos irányítási irodájának 
vezetőjeként érintett Észak-Korea nukleáris programjában, a Közös nukleáris 
kutatási intézeten belüli tudományos bizottság tagja volt. Megjelölés 
időpontja: 2009.7.16. 

3. Ri Hong-sop. Születési éve: 1940. Tisztsége: a Yongbyon Nuclear Research 
Centre korábbi igazgatója. Egyéb információk: három olyan kulcsfontosságú 
létesítményt felügyelt, amelyeknek szerepe van a fegyverminőségű plutó
nium előállításában: a hasadóanyag-előállító létesítményt, a nukleáris reak
tort, és az újrafeldolgozó üzemet. Megjelölés időpontja: 2009.7.16. 

4. ►M14 Ri Je-son (másképp: Ri Che-son). Születési idő: 1938. Tisztsége: 
2014 áprilisa óta a KNDK atomenergia-ágazatért felelős minisztere. A 
General Bureau of Atomic Energy (GBAE), azaz a KNDK nukleáris prog
ramját irányító központi ügynökség korábbi igazgatója. Egyéb információ: a 
nukleáris programhoz kapcsolódóan számos kezdeményezést támogatott, 
ideértve azt is, hogy a Jongbjoni Nukleáris Kutatóközpont és a Namchon
gang Trading Corporation a GBAE irányítása alá tartozzon. Megjelölés 
időpontja: 2009.7.16. ◄ 

5. Yun Ho-jin (másképp: Yun Ho-chin). Születési ideje: 1944.10.13. Tiszt
sége: a Namchongang Trading Corporation igazgatója. Egyéb információk: 
az urániumdúsítási programhoz szükséges termékek importját felügyeli. 
Megjelölés időpontja: 2009.7.16. 

▼M8 
6. Paek Chang-Ho (másképp: a) Pak Chang-Ho; b) Paek Ch’ang-Ho). Tiszt

sége: Magas rangú tisztviselő, a Koreai Űrtechnológiai Bizottság műhold
vezérlő-központjának vezetője. Útlevélszáma: 381420754 (kiállítás 
időpontja: 2011.12.7., lejárat időpontja: 2016.12.7.). Születési ideje: 
1964.6.18. Születési helye: Keszong, KNDK. Megjelölés időpontja: 
2013.1.22. 

7. ►M14 Chang Myong-Chin (másképp: Jang Myong-Jin). Tisztsége: A 
szohei műholdfellövő állomás igazgatója és a fellövőközpont vezetője, 
ahonnan 2012. április 13-án és december 12-én műhold fellövésére került 
sor. Születési idő: a) 1968.2.19; b) 1965; c) 1966. Egyéb információ: Nem: 
férfi. Megjelölés időpontja: 2013.1.22. ◄ 

8. ►M14 Ra Ky'ong-Su (más néven: Ra Kyung-Su). Tisztsége: a Tancson 
Kereskedelmi Bank (Tanchon Commercial Bank, TCB) tisztviselője. Szüle
tési idő: 1954.6.4. Útlevélszám: 645120196. Egyéb információ: Nem: férfi. 
Megjelölés időpontja: 2013.1.22. ◄ 

9. ►M14 Kim Kwang-il. Tisztsége: a Tancson Kereskedelmi Bank (Tanchon 
Commercial Bank, TCB) tisztviselője. Születési idő: 1969.9.1. Útlevélszám: 
PS381420397. Egyéb információ: Nem: férfi. Megjelölés időpontja: 
2013.1.22. ◄ 

▼M10 
10. Yo’n Cho’ng Nam. Tisztsége: A Korea Mining Development Trading 

Corporation (KOMID) főképviselője. Megjelölés időpontja: 2013.3.7. 

11. Ko Ch’o’l-Chae. Tisztsége: A Korea Mining Development Trading Corpo
ration (KOMID) főképviselő-helyettese. Megjelölés időpontja: 2013.3.7. 

12. Mun Cho’ng-Ch’o’l. Tisztsége: a TCB tisztviselője. Megjelölés időpontja: 
2013.3.7. 
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B. Jogi személyek, jogalanyok és szervek 

▼M14 
1. Korea Mining Development Trading Corporation (másképp: a) 

CHANGGWANG SINYONG CORPORATION; b) EXTERNAL TECH
NOLOGY GENERAL CORPORATION; c) DPRKN MINING DEVELOP
MENT TRADING COOPERATION; d) „KOMID”). Címe: Central District, 
Phenjan, KNDK. Egyéb információ: Az első számú fegyverkereskedő, vala
mint a ballisztikus rakétákhoz és hagyományos fegyverekhez kapcsolódó 
áruk és felszerelések fő exportőre. Megjelölés időpontja: 2009.4.24. 

▼M4 
2. Korea Ryonbong General Corporation (másképp: a) KOREA 

YONBONG GENERAL CORPORATION; b) LYONGAKSAN GENERAL 
TRADING CORPORATION). Cím: Pot’onggang District, Phenjan, KNDK; 
Rakwon-dong, Pothonggang District, Phenjan, Koreai Népi Demokratikus 
Köztársaság. Egyéb információk: védelmi konglomerátum, amely a KNDK 
védelmi ipara számára történő beszerzésekre, valamint az ország katonai 
vonatkozású értékesítéseinek támogatására szakosodott. Megjelölés 
időpontja: 2009.4.24. 

3. Tanchon Commercial Bank (másképp: a) CHANGGWANG CREDIT 
BANK; b) KOREA CHANGGWANG CREDIT BANK). Cím: Saemul 1- 
Dong Pyongchon District, Phenjan, KNDK. Egyéb információk: a KNDK 
egyik legfontosabb pénzügyi intézete a hagyományos fegyverek, ballisztikus 
rakéták, és e fegyverek gyártásával és összeszerelésével kapcsolatok áruk 
értékesítése terén. Megjelölés időpontja: 2009.4.24. 

4. General Bureau of Atomic Energy (GBAE) (másképp: General Depart
ment of Atomic Energy (GDAE)). Cím: Haeudong, Pyongchen District, 
Phenjan, KNDK. Egyéb információk: a GBAE felelős Észak-Korea nukle
áris programjáért, amely alá tartozik a Yongbyon Nuclear Research Centre 
és annak 5 MWe (25 MWt) plutóniumot előállító kísérleti reaktora, valamint 
hasadóanyag-előállító és –újrafeldolgozó létesítményei. A GBAE találko
zókat és megbeszéléseket folytatott a Nemzetközi Atomenergia-ügynök
séggel nukleáris vonatkozású kérdésekről. A GBAE Észak-Korea kormá
nyának legfontosabb olyan ügynöksége, amely a nukleáris programok 
felügyeletét végzi, a Yongbyon Nuclear Research Centre működésének 
felügyeletét is beleértve. Megjelölés időpontja: 2009.7.16. 

5. Hong Kong Electronics (másképp: Hong Kong Electronics Kish Co.). Cím: 
Sanaee St., Kish Island, Irán. Egyéb információk: a) a Tanchon Commercial 
Bank és a Mining Development Trading Corporation (KOMID) tulajdo
nában vagy ellenőrzése alatt áll, illetve azok nevében jár el vagy lép fel; 
b) a Hong Kong Electronics a Tanchon Commercial Bank és a KOMID 
(2009 áprilisában a szankcióbizottság mindkettőt megjelölte) nevében 2007 
óta több millió dollár értékben utalt át a tömegpusztító fegyverek elterjedé
séhez kapcsolódó forrásokat. A Hong Kong Electronics lehetővé tette, hogy 
a KOMID nevében Iránból pénzösszegeket juttassanak Észak-Koreába. 
Megjelölés időpontja: 2009.7.16. 

6. Korea Hyoksin Trading Corporation (másképp: Korea Hyoksin Export 
And Import Corporation). Cím: Rakwon-dong, Pothonggang District, Phen
jan, KNDK. Egyéb információk: a) telephelye Phenjanban, Észak-Koreában 
található; b) a Korea Ryonbong General Corporation (a szankcióbizottság 
2009 áprilisában jelölte meg) irányítása alá tartozó koreai népi demokratikus 
köztársasági vállalat, amely részt vesz tömegpusztító fegyverek fejlesztésé
ben. Megjelölés időpontja: 2009.7.16. 
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7. Korean Tangun Trading Corporation. Egyéb információk: a) telephelye 
Phenjanban, Észak-Koreában található; b) a Korea Tangun Trading Corpo
ration a KNDK Second Academy of Natural Sciences nevű intézményének 
alárendelten működő vállalkozás, amely elsősorban a KNDK védelemmel 
kapcsolatos kutatás-fejlesztési programjait támogató nyersanyagok és tech
nológiák beszerzéséért felelős, amibe nem kizárólagosan, de beletartoznak a 
tömegpusztító fegyverekkel és az azokat célba juttató rendszerekkel kapcso
latos programok és beszerzések, köztük olyan anyagoké is, amelyeket a 
vonatkozó multilaterális ellenőrzési rendszerek ellenőriznek vagy tiltanak. 
Megjelölés időpontja: 2009.7.16. 

8. Namchongang Trading Corporation (másképp: a) NCG, b) Namchongang 
Trading, c) Nam Chon Gang Corporation, d) Nomchongang Trading Co., e) 
Nam Chong Gan Trading Corporation). Egyéb információk: a) telephelye 
Phenjanban, Észak-Koreában található; b) a Namchongang egy, a General 
Bureau of Atomic Energy (GBAE) fennhatósága alatt működő észak-koreai 
kereskedelmi vállalat. A Namchongang érintett volt azoknak a japán eredetű 
vákuumszivattyúknak a beszerzésében, amelyeket egy észak-koreai nukleáris 
létesítményben azonosítottak, valamint egy német állampolgárral folytatott 
nukleáris vonatkozású beszerzésben is. A vállalat továbbá az 1990-es évek 
végétől kezdve részt vett alumíniumcsövek és más olyan felszerelések 
beszerzésében, amelyek kifejezetten alkalmasak urániumdúsítási programban 
való felhasználásra. A vállalat képviselője egy korábbi diplomata, aki 
korábban Észak-Korea Nemzetközi Atomenergia-ügynökség (IAEA) melletti 
képviselőjeként szolgált a Yongbyon nukleáris létesítmények 2007-es vizs
gálata idején. Az ország korábbi proliferációs tevékenységére tekintettel a 
Namchongang tömegpusztító fegyverek elterjedésével kapcsolatos tevékeny
ségei komoly aggodalomra adnak okot. Megjelölés időpontja: 2009.7.16. 

▼M14 
9. Amroggang Development Banking Corporation (másképp: a) AMROG

GANG Development Bank; b) Amnokkang Development Bank). Címe: 
Tongan-dong, Phenjan, KNDK. Egyéb információ: A 2006-ban létrehozott 
Amroggang a Tancson Kereskedelmi Bankhoz kapcsolódik, és a Tancson 
tisztviselői irányítják. A Tancson szerepet játszik a KOMID ballisztikus
rakéta-értékesítésének finanszírozásában, valamint részt vett a KOMID 
által az iráni Shahid Hemmat Industrial Group (SHIG) részére küldött 
ballisztikus rakétákkal kapcsolatos ügyletekben is. A szankcióbizottság 
2009 áprilisában vette jegyzékbe a Tancson Kereskedelmi Bankot, amely 
a KNDK legfőbb pénzügyi szervezete a hagyományos fegyverek, ballisz
tikus rakéták, valamint az ilyen fegyverek összeszerelésével és gyártásával 
kapcsolatos áruk értékesítése terén. A szankcióbizottság 2009 áprilisában 
vette jegyzékbe a KOMID-ot, amely a KNDK első számú fegyverkereske
dője és a ballisztikus rakétákkal és hagyományos fegyverekkel kapcsolatos 
áruk és felszerelések legfőbb exportőre. A Biztonsági Tanács az 1737 (2006) 
határozattal vette jegyzékbe az SHIG-t, mivel e szervezet érintett volt Irán 
ballisztikus rakétákkal kapcsolatos programjában. Megjelölés időpontja: 
2012.5.2. 

10. Green Pine Associated Corporation (másképp: a) CHO'NGSONG 
UNITED TRADING COMPANY; b) CHONGSONG YONHAP; c) 
CH'O'NGSONG YO'NHAP; d) CHOSUN CHAWO'N KAEBAL T'UJA 
HOESA; e) JINDALLAE; f) KU'MHAERYONG COMPANY LTD; g) 
NATURAL RESOURCES DEVELOPMENT AND INVESTMENT 
CORPORATION; h) SAEINGP'IL COMPANY). Címe: a) c/o Reconnais
sance General Bureau Headquarters, Hyongjesan-Guyok, Phenjan, Észak- 
Korea; b) Nungrado, Phenjan, KNDK. Egyéb információ: A Green Pine 
Associated Corporation vette át a Koreai Bányászatfejlesztési Kereskedelmi 
Vállalat (Korea Mining Development Trading Corporation, KOMID) több 
tevékenységét. A szankcióbizottság 2009 áprilisában vette jegyzékbe a 
KOMID-ot, amely a KNDK elsőszámú fegyverkereskedője és a ballisztikus 
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rakétákkal és hagyományos fegyverekkel kapcsolatos áruk és felszerelések 
legfőbb exportőre. A Green Pine exportálja továbbá a KNDK-ban a fegy
verek és az azokhoz kapcsolódó anyagok közel felét. A Green Pine fegy
verek és azokhoz kapcsolódó anyagok Észak-Koreából való exportja miatt 
került szankciók hatálya alá. A Green Pine tengeri katonai járművek és 
fegyverzetek, például tengeralattjárók, katonai hajók és rakétarendszerek 
gyártására szakosodott, és torpedókat exportált, valamint műszaki támogatást 
nyújtott iráni védelmi vállalatoknak. Megjelölés időpontja: 2012.5.2. 

11. Korea Heungjin Trading Company (másképp: a) HUNJIN TRADING 
CO.; b) KOREA HENJIN TRADING CO.; c) KOREA HENGJIN 
TRADING COMPANY). Címe: Phenjan, KNDK. Egyéb információ: A 
Korea Heungjin Trading Company-t (Koreai Hungdzsin Kereskedelmi 
Vállalat) a KOMID kereskedelmi célokra használja. Feltehetően rakétákkal 
kapcsolatos termékeket szállított az iráni Shahid Hemmat Industrial Group- 
nak (SHIG). A vállalat kapcsolatban áll a KOMID-dal, mégpedig annak 
beszerzési hivatalával. A Hungdzsin a rakéták tervezéséhez felhasználható 
alkalmazásokkal ellátott, fejlett digitális irányítóműszer beszerzésére hasz
nálták fel. A szankcióbizottság 2009 áprilisában vette jegyzékbe a 
KOMID-ot, amely a KNDK első számú fegyverkereskedője és a ballisztikus 
rakétákkal és hagyományos fegyverekkel kapcsolatos áruk és felszerelések 
legfőbb exportőre. A Biztonsági Tanács az 1737 (2006) határozattal vette 
jegyzékbe az SHIG-t, mivel e szervezet érintett volt Irán ballisztikus rakétá
kkal kapcsolatos programjában. Megjelölés időpontja: 2012.5.2. 

12. Koreai Űrtechnológiai Bizottság (másképp: a) a KNDK Űrtechnológiai 
Bizottsága; b) a KNDK Űrtechnológiai Minisztériuma; c) Űrtechnológiai 
Bizottság; d) KCST). Címe: Phenjan, KNDK. Egyéb információ: A Koreai 
Űrtechnológiai Bizottság (KCST) szervezte meg a műholdvezérlő-központon 
keresztül a KNDK által 2012. április 13-án és 2012. december 12-én a 
szohei fellövőállomásról végrehajtott műhold-fellövéseket. Megjelölés 
időpontja: 2013.1.22. 

13. Bank of East Land (A Keleti Ország Bankja) (másképp: a) Dongbang 
BANK; b) TONGBANG U'NHAENG; c) TONGBANG BANK). Címe: 
P.O. P.O.Box 32, BEL Building, Jonseung-Dung, Moranbong Körzet, Phen
jan, KNDK. Egyéb információ: A Bank of East Land a KNDK egyik pénz
ügyi intézménye, amely fegyverekkel kapcsolatos tranzakciókat tesz lehe
tővé – és egyéb támogatást biztosít – a fegyvergyártással és -exporttal 
foglalkozó Green Pine Associated Corporation számára. A Bank of East 
Land aktívan együttműködött a Green Pine-nal, hogy a szankciókat 
megkerülve bonyolíthassanak pénzátutalásokat. 2007-ben és 2008-ban lehe
tővé tett olyan tranzakciókat, amelyek a Green Pine és iráni pénzügyi intéz
mények – többek között a Melli Bank és a Sepah Bank – részvételével 
zajlottak. A Biztonsági Tanács az 1747 (2007) határozattal vette jegyzékbe 
a Sepah Bankot, mivel az támogatást nyújtott Irán ballisztikusrakéta-prog
ramjához. A Green Pine-t a szankcióbizottság vette jegyzékbe 2012 áprili
sában. Megjelölés időpontja: 2013.1.22. 

14. Korea Kumryong Trading Corporation (Koreai Kumrjong Kereskedelmi 
Vállalat). Egyéb információ: A Korea Mining Development Trading Corpo
ration (KOMID) álneveként használják beszerzési tevékenységek végzése 
céljából. A szankcióbizottság 2009 áprilisában vette jegyzékbe a KOMID- 
ot, amely a KNDK első számú fegyverkereskedője és a ballisztikus rakétá
kkal és hagyományos fegyverekkel kapcsolatos áruk és felszerelések legfőbb 
exportőre. Megjelölés időpontja: 2013.1.22. 

15. Tosong Technology Trading Corporation (Toszong Technológiai Keres
kedelmi Vállalat). Címe: Phenjan, KNDK. Egyéb információ: A Korea 
Mining Development Trading Corporation (KOMID) a Tosong Technology 
Trading Corporation anyavállalata. A szankcióbizottság 2009 áprilisában 
vette jegyzékbe a KOMID-ot, amely a KNDK első számú fegyverkereske
dője és a ballisztikus rakétákkal és hagyományos fegyverekkel kapcsolatos 
áruk és felszerelések legfőbb exportőre. Megjelölés időpontja: 2013.1.22. 
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16. Korea Ryonha Machinery Joint Venture Corporation (más néven a) 
Chosun Yunha Machinery Joint Operation Company; b) Korea Ryenha 
Machinery J/V Corporation; c) Ryonha Machinery Joint Venture Corpora
tion; d) Ryonha Machinery Corporation; e) Ryonha Machinery; f) Ryonha 
Machine Tool; g) Ryonha Machine Tool Corporation; h) Ryonha Machinery 
Corp; i) Ryonhwa Machinery Joint Venture Corporation; j) Ryonhwa 
Machinery JV; k) Huichon Ryonha Machinery General Plant; l) Unsan; 
m) Unsan Solid Tools; és n) Millim Technology Company). Címe: a) 
Tongan-dong, Central District, Pyongyang, DPRK; b) Mangungdae- gu, 
Pyongyang, DPRK; c) Mangyongdae District, Pyongyang, DPRK. Egyéb 
információ: E-mail cím: a) ryonha@silibank.com; b) sjc-117@hotmail.com; 
c) millim@silibank.com. Telefonszám: a) 850-2-18111; b) 850-2-18111- 
8642; és c) 850-2-18111-381-8642. Fax: 850-2-381-4410. A Korea Ryonha 
Machinery Joint Venture Corporation anyavállalata a Korea Ryonbong 
General Corporation. A Korea Ryonbong General Corporation egy védelmi 
konglomerátum, amelynek fő tevékenységi körébe a KNDK védelmi 
iparágai részére történő beszerzések és az ország katonai jellegű értékesíté
seinek támogatása tartoznak; a vállalatot a szankcióbizottság 2009 áprili
sában vette jegyzékbe. Megjelölés időpontja: 2013.1.22. 

17. Leader (Hong Kong) International (másképp: Leader International 
Trading Limited); b) Leader (Hong Kong) International Trading Limited). 
Címe: LM-873, RM B, 14/F, Wah Hen Commercial Centre, 383 Hennessy 
Road, Wanchai, Hong Kong, Kína. Egyéb információ: a) Hongkongi 
cégjegyzékszáma: 1177053) b) Szállításokat tesz lehetővé a Korea Mining 
Development Trading Corporation (KOMID) számára. A szankcióbizottság 
2009 áprilisában vette jegyzékbe a KOMID-ot, amely a KNDK első számú 
fegyverkereskedője és a ballisztikus rakétákkal és hagyományos fegyve
rekkel kapcsolatos áruk és felszerelések legfőbb exportőre. Megjelölés 
időpontja: 2013.1.22. 

18. Second Academy of Natural Sciences (másképp: a) 2nd Academy of 
Natural Sciences; b) Che 2 Chayon Kwahakwon; c) Academy of Natural 
Sciences; d) Chayon Kwahak-Won; e) National Defense Academy; 
f) Kukpang Kwahak-Won; g) Second Academy of Natural Sciences Rese
arch Institute; h) Sansri). Címe: Phenjan, KNDK. Egyéb információ: A 
Second Academy of Natural Sciences (Második Természettudományi 
Akadémia) felel a KNDK fejlett fegyverrendszereivel kapcsolatos kutatáso
kért és fejlesztésekért, ideértve a rakétákat és valószínűleg a nukleáris fegy
vereket is. Számos alárendelt szervezetet – többek között a Korea Tangun 
Trading Corporation-t – alkalmaz olyan technológiák, felszerelések és infor
mációk külföldről való beszerzésére, amelyeket az észak-koreai rakétaprog
ramban és valószínűsíthetően a nukleárisfegyver-programban használnak fel. 
A szankcióbizottság 2009 júliusában vette jegyzékbe a Tangun Trading 
Corporation-t, mely szervezet elsősorban a KNDK védelmi célú kutatási 
és fejlesztési programjaihoz szükséges nyersanyagok és technológiák beszer
zéséért felelős, amibe nem kizárólagosan, de beletartoznak a tömegpusztító 
fegyverekkel és az azokat célba juttató rendszerekkel kapcsolatos programok 
és beszerzések, köztük olyan anyagoké is, amelyeket a vonatkozó multila
terális ellenőrzési rendszerek ellenőriznek vagy tiltanak. Megjelölés 
időpontja: 2013.3.7. 

19. Korea Complex Equipment Import Corporation. Címe: Rakwon-dong, 
Pothonggang kerület, Phenjan, KNDK. Egyéb információ: A Korea Ryon
bong General Corporation a Korea Complex Equipment Import Corporation 
anyavállalata és egy védelmi konglomerátum, amelynek fő tevékenységi 
körébe a KNDK védelmi iparágai részére történő beszerzések és az ország 
katonai jellegű értékesítéseinek támogatása tartoznak. Megjelölés időpontja: 
2013.3.7. 
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20. Ocean Maritime Management Company, Limited (OMM) (más néven: 
OMM). Címe: a) Donghung Dong, Central District, PO Box 120, Pyon
gyang, DPRK; b) Dongheung-dong Changgwang Street, Chung-Ku, PO Box 
125, Phenjan, KNDK. Egyéb információ: a) a Nemzetközi Tengerészeti 
Szervezet (IMO) száma: 1790183; b) az Ocean Maritime Management 
Company, Limited a Csong Cson Gang nevű teherszállító hajó üzemeltetője/ 
kezelője. 2013 júliusában kulcsszerepet töltött be egy titkos fegyverszállít
mány és azokhoz kapcsolódó anyagok Kubából a KNDK-ba történő eljut
tatásának a megszervezésében. Ezzel az Ocean Maritime Management 
Company, Limited olyan tevékenységekhez járult hozzá, amelyeket az 
ENSZ BT vonatkozó határozatai – nevezetesen az 1874 (2009) sz. ENSZ 
BT-határozat által módosított, fegyverembargót elrendelő 1718 (2006) sz. 
ENSZ BT-határozat – tiltanak, illetve segítséget nyújtott a szóban forgó 
határozatok által bevezetett intézkedések kijátszásához. Megjelölés 
időpontja: 2014.7.30. 

▼M14 
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V. MELLÉKLET 

A 6. cikk (2) bekezdésében említett személyek, jogalanyok és szervek listája 

A. A 6. cikk (2) bekezdésének a) pontjában említett természetes személyek listája 

# Név (és esetleges névváltozatok) Azonosító információk Okok 

▼M13 
___ 

▼M7 

2. CHON Chi Bu A General Bureau of Atomic Energy (GBAE) 
tagja, Jongbjon korábbi műszaki igazgatója. 

3. CHU Kyu-Chang (más néven 
JU Kyu-Chang) 

Születési dátum: 1928 és 
1933 között 

A Koreai Munkáspárt védelmi ipari osztály
ának első igazgatóhelyettese (ballisztikai 
program), a Nemzeti Védelmi Bizottság tagja. 

4. HYON Chol-hae Születési dátum: 1934 
(Mandzsúria, Kína) 

A Népi Fegyveres Erők általános politikai 
osztályának igazgatóhelyettese (Kim 
Dzsong-Il katonai tanácsadója). 

▼M14 
___ 

▼M7 

6. KIM Yong Chol altábornagy 

(más néven Kim Yong-Chol; 
Kim Young-Chol; Kim 
Young-Cheol; Kim Young- 
Chul) 

Születési dátum: 1946 

(Pyongan-Pukto, Észak- 
Korea) 

A Reconnaissance General Bureau (RGB) 
parancsnoka. 

7. KIM Yong-chun (más néven 
Young-chun) 

Születési dátum: 
1935.3.4. 

Útlevélszám: 554410660 

A Nemzeti Védelmi Bizottság elnökhelyet
tese, a Népi Fegyveres Erők minisztere, 
Kim Dzsong-Il nukleáris stratégiáért felelős 
különleges tanácsadója. 

8. O Kuk-Ryol Születési dátum: 1931 

(Jilin tartomány, Kína) 

A Nemzeti Védelmi Bizottság elnökhelyet
tese, a nukleáris és ballisztikai programhoz 
szükséges csúcstechnológia külföldről történő 
beszerzését felügyeli. 

9. PAEK Se-bong Születési dátum: 1946 A Koreai Munkáspárt Központi Bizottsága (a 
ballisztikai programért felelős) második 
gazdasági bizottságának elnöke. A Nemzeti 
Védelmi Bizottság tagja. 

10. PAK Jae-gyong (más néven 
Chae-Kyong) 

Születési dátum: 1933 

Útlevélszám: 554410661 

A Népi Fegyveres Erők általános politikai 
osztályának igazgatóhelyettese és a Népi 
Fegyveres Erők logisztikai osztályának igaz
gatóhelyettese (Kim Dzsong-Il katonai taná
csadója). 

▼M7 
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# Név (és esetleges névváltozatok) Azonosító információk Okok 

11. PAK To-Chun Születési dátum: 
1944.3.9. 

(Jagang, Rangrim) 

A Nemzeti Biztonsági Tanács tagja. A fegy
veriparért felelős, és az értesülések szerint ő 
irányítja a nukleáris energiával foglalkozó 
hivatalt, amely döntő fontosságú intézmény 
a KNDK nukleáris és karrier programja tekin
tetében. 

12. PYON Yong Rip (más néven 
Yong-Nip) 

Születési dátum: 
1929.9.20. 

Útlevélszám: 645310121 
(kiállítás időpontja: 
2005.9.13.). 

A tömegpusztító fegyverekkel kapcsolatos 
biológiai kutatásban részt vevő Tudományos 
Akadémia elnöke. 

13. RYOM Yong Az ENSZ szankciós listáján szereplő General 
Bureau of Atomic Energy igazgatója, a 
nemzetközi kapcsolatokért felel. 

14. SO Sang-kuk Születési dátum: 1932 és 
1938 között 

A Kim Ir Szen egyetem atomfizikai tanszé
kének vezetője. 

B. A 6. cikk (2) bekezdésének a) pontjában említett jogi személyek, jogalanyok és szervek listája 

Név (és esetleges névváltozatok) Azonosító információk Okok 

▼M8 
___ 

▼M7 

2. Hesong Trading Corporation Telephely: Phenjan A Korea Mining Development Corporation 
(KOMID) irányítása alatt áll (az előbbi az 
ENSZ szankciós listáján 2009.4.24. óta szere
pel); a legfontosabb fegyverkereskedő, vala
mint a ballisztikus rakétákhoz és hagyomá
nyos fegyverekhez kapcsolódó áruk és felsze
relések fő exportőre. 

A Hesong Trading Corporation olyan beszál
lításokban érintett, amelyeket esetleg ballisz
tikusrakéta-programhoz használhatnak fel. 

▼M10 
___ 

▼M8 
___ 

▼M7 

5. Korea International Chemical 
Joint Venture Company 

(más néven Choson Internati
onal Chemicals Joint Operation 
Company; Chosun Internati
onal Chemicals Joint Operation 
Company; International 
Chemical Joint Venture Corpo
ration) 

Telephely: Hamhung, 
Dél-Hamgyong tarto
mány; Man gyongdae- 
kuyok, Phenjan; 
Mangyungdae-gu, Phen
jan 

A Korea Ryongbong General Corporation 
irányítása alatt áll (az előbbi az ENSZ szank
ciós listáján 2009.4.24. óta szerepel); védelmi 
konglomerátum, amely a KNDK védelmi 
ipara számára történő beszerzésekre, valamint 
az ország katonai vonatkozású értékesítése
inek támogatására specializálódott. 
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Név (és esetleges névváltozatok) Azonosító információk Okok 

6. Korea Kwangsong Trading 
Corporation 

Telephely: Rakwon- 
dong, Pothonggang 
tartomány, Phenjan 

A Korea Ryongbong General Corporation 
irányítása alatt áll (az előbbi az ENSZ szank
ciós listáján 2009.4.24. óta szerepel); védelmi 
konglomerátum, amely a KNDK védelmi 
ipara számára történő beszerzésekre, valamint 
az ország katonai vonatkozású értékesítése
inek támogatására specializálódott. 

7. Korea Pugang mining and 
Machinery Corporation ltd 

A Korea Ryongbong General Corporation 
leányvállalata (az előbbi az ENSZ szankciós 
listáján 2009.4.24. óta szerepel); a rakéták 
területén felhasználható alumíniumpor gyártá
sával foglalkozó üzemeket működtet. 

▼M8 
___ 

▼M7 

9. Korea Taesong Trading 
Company 

Telephely: Phenjan Phenjani székhelyű jogalany, amelyet a Korea 
Mining Development Trading Corporation 
(KOMID) kereskedelmi célokra alkalmaz (a 
KOMID az ENSZ szankciós listáján 
2009.4.24. óta szerepel). A KOMID nevében 
a Korea Taesong Trading Company jár el a 
Szíriával bonyolított ügyletekben. 

10. Munitions Industry Department 
– Lőszeripari Minisztérium 

(más néven Military Supplies 
Industry Department – katonai 
ipari minisztérium) 

Telephely: Phenjan Az észak-koreai katonai iparágak – ideértve a 
második gazdasági bizottságot (SEC) és a 
KOMID-ot is –tevékenységeinek felügyele
téért felelős. Ez magában foglalja Észak- 
Korea ballisztikai és nukleáris programjai 
kidolgozásának felügyeletét is. 

Egészen mostanáig a Lőszeripari Minisztéri
umot Jon Pyong Ho vezette; Értesüléseink 
szerint a Lőszeripari Minisztériumot – 
amelyet a nyilvánosság gépgyártóipari 
minisztériumként ismer – jelenleg annak 
korábbi első számú igazgatóhelyettese, Chu 
Kyu-ch’ang (Ju Gyu-chang) vezeti. Chu 
korábban Észak-Korea rakétafejlesztésének 
általános ellenőreként tevékenykedett, 
ideértve a 2009. április 5-i Taepo Dong-2 
(TD-2) rakétakilövés, valamint a 2006. júliusi 
sikertelen TD-2 rakétakilövés általános 
felügyeletét is. 

11. Korean Ryengwang Trading 
Corporation 

Rakwon-dong, Pothong
gang District, Phenjan, 
Észak-Korea 

A Korea Ryongbong General Corporation 
leányvállalata (az előbbi az ENSZ szankciós 
listáján 2009.4.24. óta szerepel). 
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Név (és esetleges névváltozatok) Azonosító információk Okok 

12. Reconnaissance General 
Bureau (RGB) 

(más néven Chongch’al 
Ch’ongguk; RGB; KPA Unit 
586) 

Telephely: Hyongjesan- 
Guyok, Pyhenjan, 
Észak-Korea; Nungrado, 
Phenjan, Észak-Korea 

A Reconnaissance General Bureau (RGB) 
Észak-Korea első számú hírszerzési szerve
zete, amelyet 2009 elején hoztak létre a 
koreai Munkáspárt, a Műveleti Osztály és a 
39. Hivatal meglévő hírszerzési szervezetei és 
a koreai Néphadsereg Reconnaissance 
Bureau-jának egyesülésével. A Védelmi 
Minisztérium közvetlen parancsnoksága alá 
tartozik, és elsődleges feladata a katonai 
hírszerzés. Az RGB hagyományos fegyve
rekkel kereskedik, és irányítása alatt áll 
Észak-Korea hagyományos fegyverekkel 
foglalkozó vállalata, a Green Pine Associated 
Corporation (Green Pine). 

▼M10 

13. Second Economic Committee A Second Economic Committee Észak-Korea 
rakétaprogramjának fő aspektusaiban érintett. 
A Second Economic Committee felelős 
Észak-Korea ballisztikusrakéta-gyártásának 
felügyeletéért. Emellett irányítja a KOMID 
tevékenységeit (a KOMID az ENSZ szank
ciós listáján 2009.4.24. óta szerepel). 
Országos szintű szervezet, amely Észak- 
Korea fejlett fegyverrendszereinek kutatás- 
fejlesztéséért felel, beleértve a rakétákat és 
valószínűleg a nukleáris fegyvereket is. 
Számos alárendelt szervezetet – többek között 
a Korea Tangun Trading Corporation-t – 
alkalmaz olyan technológiák, felszerelések 
és információk tengerentúlról való beszerzé
sére, amelyeket az észak-koreai rakétaprog
ramban és valószínűsíthetően a nukleárisfegy
ver-programban használnak fel. 

▼M7 

14. Sobaeku United Corp (más 
néven Sobaeksu United Corp) 

Érzékeny anyagok és berendezések kutatá
sában és beszerzésében részt vevő állami 
vállalat. Több természetes grafitlelőhely tulaj
donosa, amelyek nyersanyaggal látnak el két, 
a ballisztika területén felhasználható grafit
tömböket gyártó üzemet. 

▼M8 
___ 

▼M7 

16. Jongbjoni Nukleáris Kutató
központ 

Katonai célú plutónium gyártásában részt 
vevő kutatóközpont. Az ENSZ szankciós 
listáján (2009.7.16. óta) szereplő General 
Bureau of Atomic Energy alá tartozó 
központ. 
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C. A 6. cikk (2) bekezdésének b) pontjában említett természetes személyek listája 

# Név (és esetleges névváltozatok) Azonosító információk Okok 

1. JON Il-chun Születési dátum: 
1941.8.24. 

KIM Tong-unt 2010 februárjában felmen
tették a 39. Hivatal igazgatói posztjáról. Ez 
a hivatal többek között árubeszerzéssel foglal
kozik a KNDK diplomáciai képviseletei útján 
a szankciókat megkerülve. Helyére JON Il- 
chunt nevezték ki. JON Il-chunt az állami 
fejlesztési bank egyik vezetőjének is tartják. 

2. KIM Tong-un A Munkáspárt Központi Bizottsága prolife
ráció finanszírozásával foglalkozó „39. Hiva
talának” korábbi igazgatója. 

3. KIM Tong-Myo'ng 

(más néven Kim Chin-so'k) 

Születési dátum: 1964 

Állampolgársága: észak- 
koreai 

Kim Tong-Myo'ng a Tanchon Commercial 
Bank (az ENSZ által 2009.4.24-én megjelölt 
szervezet) nevében jár el. 

Kim Dong Myong legalább 2002 óta külön
féle tisztségeket töltött be a Tanchonon belül, 
jelenleg pedig annak elnöke. Kim Chin-so'k 
néven szerepet játszott a (Tanchon Commer
cial Bank tulajdonában vagy irányítása alatt 
álló) Amrogganggal kapcsolatos ügyek keze
lésében is. 

D. A 6. cikk (2) bekezdésének b) pontjában említett jogi személyek, jogalanyok és szervek listája 

# Név (és esetleges névváltozatok) Azonosító információk Okok 

▼M8 
___ 

▼M7 

3. Korea Daesong Bank 

(más néven Choson Taesong 
Unhaeng; Taesong Bank) 

Címe: Segori-dong, 
Gyongheung St., 
Potonggang District, 
Phenjan 

Telefon: 850 2 381 8221 

Telefon: 850 2 18111, 
8221-es mellék 

Fax: 850 2 381 4576 

A 39. Hivatalnak közvetlenül alárendelt 
észak-koreai pénzintézet, amely érintett a 
proliferáció finanszírozásával foglalkozó 
észak-koreai projektek elősegítésében. 

4. Korea Daesong General 
Trading Corporation 

(más néven Daesong Trading; 
Daesong Trading Company; 
Korea Daesong Trading 
Company; Korea Daesong 
Trading Corporation) 

Címe: Pulgan Gori Dong 
1, Potonggang District, 
Phenjan 

Telefon: 850 2 18111, 
8204/8208-as mellék 
Telefon: 
850 2 381 8208/4188 
Fax: 
850 2 381 4431/4432 

A 39. Hivatalnak alárendelt vállalat, amelyet 
a 39. Hivatal nevében lebonyolított külföldi 
ügyletek elősegítésére alkalmaznak. 
A 39. Hivatal igazgatója, KIM Tong-un 
szintén szerepel a 329/2007/EK tanácsi 
rendelet V. mellékletében. 
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# Név (és esetleges névváltozatok) Azonosító információk Okok 

5. Korea Kwangson Banking 
Corp. (KKBC) 

(más néven Korea Kwangson 
Banking Corp; KKBC) 

Címe: Jungson-dong, 
Sungri Street, Central 
District, Phenjan 

Alárendelt szervezet, amely (az ENSZ által 
2009.4.24-én megjelölt) Korea Ryonbong 
General Corporation nevében jár el, igazga
tása vagy irányítása alá tartozik, illetve annak 
tulajdonában áll. 

Pénzügyi szolgáltatásokkal támogatja a 
Tanchon Commercial Bankot (az ENSZ 
által 2009.4.24-én megjelölt szervezet) és a 
Korea Hyoksin Trading Corporation-t (az 
ENSZ által 2009.7.16-án megjelölt szerve
zet). 

2008 óta a Tanchon Commercial Bank pénzá
tutalások megkönnyítésére használja a 
KKBC-t, amelyek valószínűleg több millió 
dolláros értéket is elérhetnek, többek között 
például a 2009. évi Burmából és Kínából 
származó, (az ENSZ által 2009.4.24-én 
megjelölt) Korea Mining Development 
Trading Corporation-t (KOMID) érintő átuta
lásokat. 

Továbbá, a Hyoksin, amely az ENSZ szerint 
tömegpusztító fegyverek fejlesztésében érin
tett, 2008-ban kettős felhasználású felsze
relések vételével kapcsolatban kívánta 
igénybe venni a KKBC-t. A KKBC-nek 
legalább egy tengerentúli fiókja van a kínai 
Dandongban. 

6. Office 39 of The Korean 
Workers’ Party (A Koreai 
Munkáspárt 39. Hivatala) 

(más néven Office #39; Office 
No. 39; Bureau 39; Central 
Committee; Third Floor Divi
sion 39.) 

Címe: Second KWP 
Government Building 
(Korean: Ch’o’ngsa), 
Chungso’ng, Urban 
Tower (Korean’Dong), 
Chung Ward, Phenjan; 
Chung-Guyok (Central 
District), Sosong Street, 
Kyongrim-Dong, Phen
jan; Changgwang Street, 
Phenjan 

A Koreai Munkáspárt 39. Hivatala illegális 
gazdasági tevékenységével segíti az észak- 
koreai kormányt. Országszerte képviselteti 
magát, pénzeszközöket kezel, és illegális 
tevékenységeivel, például kábítószer-kereske
delemmel, devizát biztosít Észak-Korea 
Koreai Munkáspártjának felső vezetése 
számára. A 39. Hivatal több Észak-Koreán 
belüli és kívüli szervezetet tart irányítása 
alatt, amelyeken keresztül számos illegális 
tevékenységet folytat, ideértve a kábítószer- 
előállítást, –csempészetet és –forgalmazást. 
A 39. Hivatal az Észak-Koreába irányuló 
luxuscikkek megkísérelt beszerzésében és 
átszállításában is érintett. 

A 39. Hivatal a deviza- és árubeszerzéssel 
foglalkozó legfontosabb szervezetek egyike. 
A szervezet állítólag KIM Jong-il közvetlen 
parancsnoksága alatt működik; számos keres
kedelmi vállalat tartozik irányítása alá, köztük 
olyanok, amelyek illegális tevékenységeket 
folytatnak, például az ország legnagyobb 
vállalatcsoportjához, a Daesong-csoporthoz 
tartozó Daesong General Bureau. Egyes 
források szerint a 39. Hivatal képviseleti 
irodát működtet Rómában, Pekingben, Bang
kokban, Szingapúrban, Hongkongban és 
Dubaiban. A külvilág felé a 39. Hivatal rend
szeresen megváltoztatja nevét és megjelené
sét. A 39. Hivatal igazgatója, JON Il-chun 
már szerepel az EU szankciós listáján. 
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# Név (és esetleges névváltozatok) Azonosító információk Okok 

A 39. Hivatal metamfetamint állított elő a 
Dél-Pyongan tartománybeli Sangwonban, 
valamint érintett volt a metamfetamin kisebb 
észak-koreai csempészek számára, Kínán és 
Dél-Koreán keresztül történő forgalmazá
sában is. A 39. Hivatal máktermesztést is 
folytat Észak-Hamkyo’ng és Észak-Pyongan 
tartományban, valamint ópiumot és heroint 
állít elő Hamhu’ngban és Nachinban. 

2009-ben a 39. Hivatal is részt vett két olasz 
készítésű, több mint 15 millió USD-t érő 
luxusjacht Kínán keresztül történő vételének 
és exportjának meghiúsult lebonyolításában. 
A Kim Jong-ilnak szánt jachtok exportkísér
letét az olasz hatóságok tartóztatták fel, mivel 
sértette az ENSZ BT 1718. számú határoza
tában Észak-Korea ellen hozott szankciókat, 
amelyek kifejezetten kérik atagállamoktól az 
Észak-Koreába irányuló luxuscikkek szállítá
sának, értékesítésének vagy átadásának 
megakadályozását. 

A 39. Hivatal korábban a Banco Delta Asia-n 
keresztül mosta tisztára az illegális bevétele
ket. A Banco Delta Asia-t 2005 szeptembe
rében a Pénzügyminisztérium – az amerikai 
„PATRIOT Act 311”. szakasza alapján – 
„elsődleges pénzmosási problémaként” 
azonosította, mivel elfogadhatatlan veszélyt 
jelentett a pénzmosás és egyéb pénzügyi 
bűncselekmények tekintetében. 
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Va. MELLÉKLET 

A 6. CIKK (2a) BEKEZDÉSÉBEN EMLÍTETT SZEMÉLYEK ÉS 
SZERVEZETEK ÉS TESTÜLETEK JEGYZÉKE 

▼M12 
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VI. MELLÉKLET 

A 11A. CIKKBEN EMLÍTETT FIÓKTELEPEK, LEÁNYVÁLLALATOK, 
VALAMINT PÉNZÜGYI ÉS HITELINTÉZETEK JEGYZÉKE 

▼M4 
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VII. MELLÉKLET 

A 4a. cikkben említett arany, nemesfémek és gyémánt jegyzéke 

HR-kód Árumegnevezés 

7102 Gyémánt, megmunkálva is, de foglalat vagy szerelés nélkül 

7106 Ezüst (beleértve az arannyal vagy platinával bevontat is), 
megmunkálatlanul vagy félgyártmány vagy por alakban 

7108 Arany (beleértve a platinával bevont aranyat is), megmunká
latlanul vagy félgyártmány vagy por alakban 

7109 Arannyal plattírozott ezüst vagy nem nemesfém, félgyárt
mány, tovább nem megmunkálva 

7110 Platina megmunkálatlan vagy félgyártmány vagy por alakban 

7111 Platinával plattírozott nem nemesfém, arany vagy ezüst, 
félgyártmány, tovább nem megmunkálva 

7112 Nemesfém vagy nemesfémmel plattírozott fém törmeléke és 
hulladéka; más nemesfémet vagy nemesfémvegyületet tartal
mazó törmelék és hulladék, elsősorban nemesfém visszanye
réséhez 
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